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Jupekuuja 3a IUBHITHO Ba3TyXoIuioBcTBO buX

CapajeBo

HOBE TEHAEHIIUJE ¥ EBPOIICKOM CUCTEMY
KOHTPOJIE JIETEIbA 1 IbUXOB YTHUIIAJ HA
PA3BOJ IMBUJIHOT BA3AYXOIIJIOBCTBA Y buX

Ancrpakr: Basnymnu caoOpahaj je eneMeHT IIMper cucreMa Be3a U
KOMYHUKaIMja U TPeJCTaBiba CI0XKEH MPOILEC KOjH Ce CacTOjU O] BHIIE
(daza u cyOjekata. ¥ OBOM pajay CMO Jajid KpaTKW MPHKA3 CaBPEMEHHUX
TEHJICHIIMja Y Pa3BOjy Ba3IyImIHOT caoOpahaja Kpo3 HOBU HPUCTYN Yy
JIOMEHY KOHTpoie yerema y EBpormu m edexre mnosehama obuma
caoOpahaja y Hapeaaux 20 roawHa U HEToBe eKOHOMCKe edekTe Ha buX.
[Mopen nupexkTHE KOPHCTH KOjy OCTBapyje oOBa TrpaHa caoOpahaja,
MOMEHYJIM CMO U MHIUPEKTHE epeKTe KOjU MPEeACTaBbajy M3a30B, allkl U
HOBH HCKOpaK y IOJHM3amy KBaIWTETa yCIyra, a THMe H moBehama
€KOHOMCKHUX edeKara.

Kibyune pujeun: Ba3aymau caoOpahaj, KOHTpoIa JieTema, MeljyHapoaHe
Ba3IyXOIUIOBHE OpraHM3aIlM]je, aePOIPOMH, HAKHA/IE U TaKCe.

1. YBoa

[{uBHUIHO Ba3AyXOIJIOBCTBO j€ BeOMa KOMIUIEKCAH U CIIOXKEH
TPAaHCIOPTHU MpOIIEC, a YHje ce nojenuHe ¢a3e o0/BUjajy y TEPUTOPH]jATHO
OJIBOjJEHUM €HTHTeTMMa ca Bumie wu3Bpmmiamna. [locibeauna Ttora je
cHaxkHa MelycoOHa TMOBE3aHOCT CBUX YYeCHHKa Yy caoOpahajy kpo3
OpraHM3allioHe, TEXHUYKO-TEXHOJIOIIKE U EKOHOMCKE Be3€ Y CTajHO]
MHTEPaKIHjH Ca OCTAIUM CIIOKEHUM CHCTEMHUMA.

OBa CIOXEHOCT ce Haj0oJbe MOXKe caryielaTd Kpo3 paj,
opranuzanujy, QyHKIHMOHHCame U nocBeheHoCT pa3Bojy MehyHapoaHHux
Ba3/IyXOIUIOBHUX OpTaHM3AIlMja, ald M OCTAIMX KOjU Cy Y HEMOCPEIHO]
BE3M Ca IUBUJIHHM Ba3IyXOIUIOBCTBOM. MehyHaponHa opraHuzanuja 3a
muBWIHO Ba3ayXommoBcTBO (ICAO) je KpoBHA HMHCTUTYNHja Y TOM
MOTJIEly U H€H Pall j€ YCMjepeH Ka UCHYHEHhY CTPaTEHIKUX IHUJbEeBA Y
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JoMeHy 0e30jeHOCTH Ba3IylIHWX OTMepanuja, 3alTuTre objexarta,
NPUPOIHE CpeAnHe, e(PUKACHOCTH U KOHTHHYHUTETA pajia U JIETUCIATUBE Y
JOMEHY [MBWJIHOT Ba3myxomioBctBa. Ha ocHoBy KosBeHmuje o
Mel)yHapoqHOM LMBHJIHOM Ba3ayllHOM caoOpahajy (Yukaro, 1944.) u
Jlomanimma Ha OBaj JOKYMEHT, KOju ACUHUIITY CTaHAApP/IC W MPETOPyICHE
Ipakce y pasIduTUM O0JIacCTHMa, OJf KOHTpOJIE JIeTeHa, T'OBOPHHUX
KOMYHHUKAIlja W paJuOHABUTAIIMOHMX Yypehaja [0 KapaKTepUCTHKA
aepoipMa M pa3MjeHEe METCOpOJIOMIKMX I10/laTaKa, Hacrajga je Beoma
KOMIUJIEKCHA U JeIHO3HAYHA PETyJiaTHBa KOj€ C€ MOpajy MPHUIPKaBaTH CBU
YYECHHIIM y Ba3QyLUIHOM caoOpahajy mmpoM cBHjeTa, a Ha 0a3u Koje
3emsbe wianuie ICAO Tpebajy pa3BUTH CONICTBEHE MOA3aKOHCKE aKTe KOJH
Ne(UHUITY HAaYMHE peaiu3alije M MOCTYIKE y Pa3InYUTUM CEerMEHTHMa
OJ/IBHjama OBOT BHJ1a caoOpahaja.

VY 0oBOM KOHTEKCTYy, OMTHO je momenyTd na je buX unanuma ICAO
(1993), EBpricke xoHbepeHiuje 3a muBwiIHO BaszayxorioBcTBo (ECAC,
2002) u EBpomcke areHuuje 3a 0e€30jeHOCT LMBHUIHOT Ba3AyIIHOT
caobpahaja (EUROCONTROL, 2004), a patudukoBayiia je U YroBop o
npuapyxkemy LleHTpalHOEeBpOIICKO] areHuMju 3a TpyKambe yciyra y
JIOMEHY KOHTpOJIE JieTeha y ropmeM BazaymiHoMm ciojy (CEATS, 2004).
Kpo3 yuemhe y wMelhyHapogHuM Ba3IyXOIJIOBHUM OpraHu3aljaMa
OCTBapyje ce€ Yy3ajaMHa IIOBE3aHOCT CBUX YYECHHKAa Y Ba3IyIIHOM
caoOpahajy, a cTanHa NpUMjeHa HayYHO-TEXHOJOWIKUX JocTurayha ce
MOCTaB/ba KAa0 WMMIIEPATUB M CPEICTBO 32 HCIYHCHE TJIABHOT IHJba-
noBehama 6e30jeTHOCTH Ba3AyIIHUX OIepalyja.
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2. Oprasmsanuja  Ba3IyIIHOT INPOCTOpPa W yHOpaB/bame
Ba3AymIHuM caoOpahajem

BasaymHu mpocTop ce cmarpa CyBEpPEHHM IPOCTOPOM  je/IHE
JpXKaBe, TIOMYT KOITHEHE TEPUTOPHUjE U MOPA, M YIPaBJbakbe TPAHCIIOPTOM
KOjU c€ OJBHja y TOM IIPOCTOPY C€ IIOBjepaBa CIEIHjaIM30BAHUM
WHCTUTYIIMjaMa. Ba3ayliHu mpocTop ce KOpHCTH 3a MoTpede IMUBUIIHOT
Ba3JyXOIUIOBCTBA y PACIOHy OJf HHUBOA 3e€MJbE MMa JI0 TOPHE TPaHUIIC
Tporocdepe U MOUjesbEH je Y BUIIIe OJIOKOBA POCTOPA.

On HuBoa 3emsbe ma jo BucwHEe 300 Merapa jeé HEKOHTPOJIUCAHH
Ba3IyIIHU MPOCTOp (M3Y3€B Yy MPOCTOPY aepoapoMa), a M3HAJ Ce Halla3u
MPOCTOP TEPMUHATHOT KOHTPOJIMCAHOT TOJpydja y KojeM ce 00aBibajy
orepalyje aojlacka W ojjiacka BaszayxoruioBa. V3Haa mera je mpoctop
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U PUX08 Ymuyaj Ha pazoj yusunnoz éazoyxonnrosecmsa y buX -

KOjU je HaMM]jEHEeH IpesieTuMa (Ba3AyIlHU IyTeBH) U OH j€ MOAUjeJbEH je
Ha owH (TpubIKHO 10 BUCHHE 01 8600 M) U TOpHH Ba3AyIITHH TPOCTOP
(o Tpomonay3se Koja je mpoMjeHJbHBa U oapeleHa je TeMnepaTypoM cioja
Basayxa oa-53,5°C). V gpxkaBama kao mro je buX, 360r HemOBOJLHOD
caoOpahaja y TepMHUHAIHUM 30HaMa HajBehM MPHUXOJ CE OCTBapyje Of
Ba3lyXOIlJIOBA KOjU JIETE Ha PYTH.

Pa3Boj eBporcke Mpexe Ba3AyIIHHUX ITyTeBa Ce IJIAHUPA Y €BPOIICKO)]
Arennuju 3a 6e36jennoct BazmymHor caodpahaja (EUROCONTROL), a
ca KpaTKOPOYHHM IporpaMHMa 3a jeIHy TOAWHY U CPEAHOPOYHUM 32
nBuje a0 netr roauHa. OCHOBHU IWJb TOAMIIEET IUIAHUPAKA Ba3AyIIHUX
MyTeBa je MPHUKYIJbamke MpUjeasiora o JpyKaBa KOjUMa ce pjellaBajy ycka
rpjia y Ba3IyIIHOM MPOCTOPY M KOja, MOCEOHO Yy JheTHUM Mjecelrma IpH
nosehamy oOuma caoOpahaja, mpencTaBiba 030MIBHO OrpaHHUYCHE Y PaTy
cucreMa Ba3lylIHUX myTeBa. OOMUKOBame pPyTHE MpeXe IpeAcTaBiba
CBOJEBPCHH JIOTOBOP Ipy’Kaolla yciayra Ba3AylIHOT caoOpahaja u 3axTjeBa
MPEBO3HHUKA U BY je MOTPeOHO OpraHMW30BaTH TaKO Jla ce BehuHa JeToBa
OJIBMja O] Tayke [0 Tauyke AUPEKTHOM pyToM. OBakaB MelyHapoIHO
KOOPAMHUPAH KOHLENT CTPYKType PYTHE MpPEKEe U Ba3IyIIHOT MPOCTOPA
CIly’)KM 3a HAlMOHAJHO IUIAHUPAakE Mpeke Ba3IyIIHMX myTeBa. Ha
cJbeniehoj CIHIM ce MOKe BUIJETH MpEXKa IyTeBa y Ba3AyITHOM MPOCTOPY
bocHe n XepueroBuHe 3a ropmy U JOKBU Ba3IyLIHU IIPOCTOP.

Cauxa 6pl: Kapre Ba3nylHux myTeBa y ropmeM U J0H€M Ba3IyLIHOM CJI0jy

H3eop: EUROCONTROL Local Convergence and Implementation Plan for BiH 2005-2009

Y HOBHje BpHjeMe II0jaBUO C€ TpPEHJ Kpeupama Ba3dyLIHOT
caobpahaja mpema KOHIIENTY «CJIO00OMHOT JIETCHa», MITO MOApPa3yMHjeBa
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THE PLACE OF CALVINISM IN THE MODERN
SCOTTISH NOVEL

Apstrakt: Uticaj kalvinizma na savremeni Skotski roman je i pozitivan i
negativan. S jedne strane, u romanima Muriel Sparak takav uticaj je
rezultirao u samoironiji i kalvinistickom nepovjerenju prema masti, dok
je on u romanima laina C. Smitha inspirisao vjeru u kolektivnu etiku i
vrijednost zajednice naspram pojedinaca. Upravo ovo posljednje je,
prema Cairnsu Craigu, najvrjednija zaostavstina kalvinizma u savremenoj
Skotskoj misli.

Kljuéne rijedi: kalvinizam, pridestinacija, kolektivna etika, stvaralacka
masta, samoironija

What has Calvinism contributed to the formation of modern
Scottish culture? Has its influence been positive or negative? These are
questions modern Scottish cultural critics ask themselves when writing
about their country. Basically, the Reformation is seen as being either
formative or destructive for the Scottish art in general, and literature in
particular. In his book The Modern Scottish Novel, Narrative and the
National Imagination Cairns Craig exposes these two mutually exclusive
views on Scottish culture. For Edwin Muir, a poet, novelist and cultural
critic, the Reformation has had a destructive effect on Scottish arts.

Calvinism, in the first place, was a faith which insisted with
exclusive force on  certain human interests, and banned all the rest. It
lopped off from religion music, painting and sculpture, and pruned
architecture to a minimum; it frowned on all prose and poetry which was
not sacred. For its imaginative literature it was confined more and
more to the Old Testament.'

! See Craig, Cairns. The Modern Scottish Novel: Narrative and the National Imagination.
Edinburgh: Edinburgh UP, 2002; 1999. P.19.
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Moreover, Muir insists that the pre-reformation Scottish culture was the
“pation’s . . . authentic culture.” Pre-reformation Scotland was Catholic,
and the Catholic Church has always been supportive of visual arts, painting
and sculpture. Also, the architecture of the Catholic cathedrals is art in the
highest sense of the word. In the eyes of Muir, by renouncing the artistic
aestheticism, the Reformation destroyed the nation’s artistic potentiality
altogether. John Knox was known to be involved in “insistent injunction
against ‘idolatry.””” In other words, the Reformation was bent on banning
all kind of representational arts because “Calvin and his followers
emphasised the supreme authority of Scripture .... From this premise,
Calvinists deduced that God, in his transcendent glory and majesty, could
only be known by revelation through his Word.” Thus works of figurative
art, even if they were sacral, were seen as subversive in substituting the
contemplation of an aesthetic object for the truth of Word.

Y
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The iconoclasm of the Scottish Reformation, with its destruction of
all the ‘graven images’ by which the people had been diverted from their
true covenant with the Word, inscribes into Scottish culture a conception
that had always played a powerful role in Judaic tradition, that of the
imagination as fundamentally evil.*

The parallel here between the Jewish religious tradition and the Scottish
religious tradition relies on the importance of only one truth, the revealed
truth of God in the written word of the Bible. The works of imagination
which also wanted to ascertain their truth were distrusted, because they
only replicate and imitate the already given truth about life.

On the other hand, a positive view, in default of a better word, on
the Calvinist heritage is still in the process of affirmation in today’s
Scotland. In other words, Calvinism as the cultural heritage is something
we cannot escape from, only redefine. In contrast to Edwin Muir’s view of
Calvinism as a “culture of erasure,” the philosopher and cultural critic

% See Craig, Cairns. Op. cit. P. 200.

3 See Macdonald, Leslie A. Orr. Women and Presbyterianism in Scotland 1830-1930.
Edinburgh: John Donald Publishers LTD, 2000. P. 10.

* See Craig, Cairns. Op. cit. P. 200.
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The place of Calvinism in the modern Scottish novel

Alisdair Mclntyre offers, according to Craig, a ‘“dynamic” view of
tradition, seeing it as the inescapable context of all thought and thus
constantly evolving. According to his view Calvinism is part of the
evolving narrative of the nation, and far from being a “savage
provincialism” the Calvinist tradition produced in the late seventeenth and
eighteenth centuries a philosophically educated and an integrated scheme
of human knowledge which underpinned the great achievements of the
Scottish Enlightenment.

Mclntyre defines narrative, which is the core of the art of novel, as
“the fundamental organizing principle of human experience.” In this way,
the search for a national identity becomes an artistic one defined by the
form of novel. Furthermore, there is something archetypal in the form of
narrative or a “telos,” which is the story of growth of both an individual
and the larger community, or the whole nation. In this light, linking
definition of the national identity with the national novel makes the
development of both a similar process, “The novel is an ‘embodied
argument’ which both carries forward a tradition as an inheritance from the
past and projects a path for tradition by defining or redefining the telos
towards which the tradition is directed.”® The legacy of Calvinism can be
traced in many fields of intellectual activity. However, Craig focuses on
literature as the most dominant medium through which a Christian
philosophy like Calvinism is exposed in modern Scotland.

The traditions of a culture survive in many ways: the centre of
gravity of a  culture shifts from religion to philosophy to literature to the
visual arts and in each of these offer different resources through
which the culture can find the means for the continued assertion of
its traditions and of the values which they ~ embody.’

There is every doubt that Calvinism is the leading practised religion
in Scotland today in the fullest sense. However, what matters from the
standpoint of this thesis, is that the modern Scottish writers, in a culture
clearly as individualistic as any in modern Western Europe, have made
their audience feel that Calvinism matters through their art. If we accept

> See Craig, Cairns. Op. cit. P. 23.
® Ibid. Pp. 23-4.
7 See Craig, Cairns. Op. cit. P. 28.
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the premise that “the centre of gravity of culture” assumes different
apparel according to the times, then the philosophical impact on Scottish
literature cannot be ignored. In the past debates on morality were
conducted mainly through non-fictional prose and at the universities, and
in this way such debates and writings could influence the whole society. In
modern times, in the spirit of individuality and commercialisation, such
debates have become more personalised, and the writer writes his or her
novels from his unique position as a creator. True, in Scotland, that
position is much burdened by the questioning of the right to assume such a
role, even for an artist. However oddly, that questioning of the
omnipotence of the novelist is both an affirmative and a negating process
in the emergence of the modern Scottish novel, according to Craig’s
argument. This he illustrates with reference to one of the leading modern
Scottish novelists: Muriel Spark. With Spark, there is a clear clash between
two philosophical concepts: predestination and free will. Because she is a
converted Catholic, born and brought up in Scotland, both concepts are
incorporated into her novels. However, Craig insists that her Calvinistic
background has been more prominent and therefore more affirmative for
her art. In the Calvinist tradition, the romantic idea of the artist’s
“redemptive imagination” does not exist. All art is basically a falsehood,
and the writer-author must constantly doubt their ability to tell the truth, or
at least to successfully represent the truth already given, “Through Sandy [
a character in The Prime of Miss Jean Brodie], Muriel Spark dramatises
the fact that the imagination by which she creates her own novels must
oppose itself and negate itself in favour of a higher truth.”® In another of
her novels, Symposium, Spark is preoccupied with predestination and the
absence of free will in the lives of her characters. Obviously, the characters
cannot be free because they are created. Nonetheless, the moral
implications are whether such a view on life makes the life tragical or
comical. With Muriel Spark it is neither, because it is basically absurd and
ironic.’ In this novel, which borrows its title from the famous discourse on
love by Plato, comedy and tragedy are fused together because there is no
serious space for either in a modern materialistic society. Love in this
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¥ See Craig, Cairns. Op. cit. P. 202.

? See Rankin, Tan. “The Deliberate Cunning of Muriel Spark” The Scottish Novel since the
Seventies. Eds. Gavin Wallace and Randall Stevenson. Edinburgh: Edinburgh UP, 1994.
Pp. 41-2.

470



The place of Calvinism in the modern Scottish novel

novel is very much a matter of calculation and a false predestination. Even
the very feast which the characters attend both at the beginning and the
tragic end of the novel is full of falsity, gossip and hidden animosity. What
the characters try to achieve here is not a better understanding of each
other and themselves, but simply a power over each other. The action takes
place in a modern, very materialistic, England, and this banal world is
disrupted by a Scottish element, with its background of witchery, the
supernatural and the dark poetry of the border ballads. A young Scottish
woman brings about her marriage with a wealthy Englishman through her
scheming; an art she has been brought up to believe she naturally
possesses. However, at the end of the novel, she falls victim to such a
belief. In the art of irony of Spark’s novels, the characters are trapped
between the doomed effort to control other characters’ destiny and the
destructive consequences on themselves for such daring. Thus, at the end
of the novel Margaret, the young heroine, learning that her mother-in-law
has been accidentally murdered a few days earlier than she intended her to
be, is left with her world torn to pieces: “‘No, it can’t be,” Margaret
shrieks. ‘Not till Sunday.’ ... From upstairs comes Margaret’s wild cry: ‘It
shouldn’t have been till Sunday!’”'" A tragic nemesis at the end of a
brilliant comedy, nonetheless, it does not point at the justice of the
retribution for Margaret’s “sins”. Rather, it points at the inhumanity of a
world in which people are forced to believe in the power of control,
especially over other people. On the other hand, Spark’s playfulness in
which Margaret is mimicking her author, is an ironical twist in which both
the author and her creation are punished for the performance of their
“wicked” magic: “Novelists must ... write in the consciousness of their
own evil, must doubt the very products of the imagination by which they
create and must turn back from within the novel to gesture to its own
essential falsehood.”"! In other words, in a culture with the legacy of the
Calvinistic Christianity, the writer must be aware of the responsibility for
their representation of the real world and for leading their readers to trust
them in the search for truth. Thus the effect of Calvinism on the art of
Muriel Spark is twofold: first, in the Calvinist distrust of imagination and
secondly in the Calvinist view on human destiny as already predetermined,
in other words as something which is beyond the power of human control.
The “higher truth” of religion, especially in its rhetorical power, is being

1 See Spark, Muriel. Symposium. London: Constable, 1990. P. 191.
"' See Craig, Cairns. Op. cit. P. 201.
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discarded nowadays, and the less assertive, individualised truth comes in
its place. This is what the novelists such as Muriel Spark are particularly
aware of. They are left to themselves to define what is evil. In the art of
Mural Spark, there is no space for the poetical truth of either tragedy or
pastoral comedy, only cynicism and irony, which serve as defensive tools
against a world without religion and the absoluteness of religion.
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This world left without the security of the absolute religious truth,
is depicted differently by other Scottish novelists, who also have been
influenced by Calvinism. lain Crichton Smith in his novel Consider the
Lilies does nor revert to cynicism and irony as intellectual and creative
tools respectively, but to the lost and neglected world of redemption and
forgiveness, denied by that very religious rhetoric of condemnation and
hell. If for Muriel Spark, the modern agnosticism and relativism leaves
pure intellectualism as the only breakwater against the purposelessness of
life, for Iain Crichton Smith it is the sense of the worth of the communal
and the community which fills the vacuum of a lost faith. In this light it
can be said that the place of Calvinism in Smith’s art is an ambivalent one.
Smith opposes the Calvinist desire for “a world of absolute certainty.”"
Smith’s characters can only transcend the world of predestination and the
absoluteness of religion by “an acceptance of the ordinary.”" In Smith’s
art characters have to negotiate between an already predetermined life, in
terms of the eternal religious truths about the sinfulness of human nature
and inevitable punishment and the undetermined world of everyday life.
On one hand, Calvinism is rejected as a religious doctrine which tries to
control human life by imposing an already predestined pattern of life. On
the other, Calvinism, such as it is, has helped define the values of the
community and humanity. Smith’s characters reintegrate through self-
knowledge into the community to which they belong. A search for self-
fulfilment which denies the communal self and the need for others only
ends in a monstrous egotism. In the following paragraph, something will
be said about the communal aspect of Calvinism and its influence on the
Scottish imagination.

'2 See Craig, Cairns. Op. cit. P. 211.
1 See Craig, Cairns. Op. cit. P. 210.
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Another recognised positive influence of the Reformation,
according to Craig, is a renewed sense of the worthiness of the communal
and the community. True, that communal sense in Scotland has often
assumed a very local colour, almost parochial, but that is precisely a
Scottish characteristic. The communal spirit of Calvinism was at first
manifested in the moral philosophy, which had laid the basis for such
social institutions such as law and education. The Scots insist on
Scotland’s independence from England or Britain in this respect.
Scotland’s legal system and education have always been exclusively
Scottish. This is the way in which the Calvinist heritage has been
preserved. The Calvinist moral philosophy is built into social institutions.
Commenting on the Calvinist tradition in Scotland, Craig concludes:

In the context of such a tradition, the unique position of the
professor of moral

philosophy was ‘that of providing a defense of just those
fundamental moral principles, conceived of as antecedent to both
all positive law and all particular forms of social organization,
which defined peculiarly Scottish institutions and attitudes’, with
the result that ‘moral philosophy assumed a kind of authority in
Scottish culture which it has rarely enjoyed at other times and
places.”"

Although, it can be disputed whether such impact of moral philosophy is
only reserved for Scotland, there remains a strong sense of indebtedness to
such influence on the part of Scottish intellectuals. Nowadays, the
secularisation of debates on morality has found its completion in the art of
the novel. However, any debates on morality cannot be solely individual,
because they always concern the whole community. According to Craig, it
concerns the whole nation. The question of identity is not reserved for
individual people only, because it always concerns the wider community.
We do not exist alone, and cannot define ourselves in isolation. Even the
rebellion against the society we come from is a kind of affirmation of our
belonging to it. For Craig, Scottish culture is in an affirmative process of
“a dialogue between the interacting possibilities.”’> The question of
Scottishness is in constant process of evolution. It shifts and changes, just

' See Craig, Cairns. Op. cit. P. 25.
15 See Craig, Cairns. Op. cit. P. 33.
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as the tradition always has to, in order to accommodate our changing
perception of it. In this way, the Scottish novel is Scottish, first because it
is preoccupied with the moral legacy of Calvinism, and secondly, because
of a peculiar way the tradition and past are seen in Scotland.

(]
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Bozica Jovié
UTICAJ KALVANIZMA NA SAVREMENI gKOTSKI ROMAN

Rezime

Uticaj kalvinizma na savremeni Skotski roman je dvojak. S jedne
strane, pisac 1 kulturni kriticar Edwin Muir smatra takav uticaj kao
isklju¢ivo negativan jer je, istorijski gledano, negirao spontanost ljudske
maste. S druge strane, filozof 1 kulturni kriti¢ar Alisdair MrIntyre odbija da
takav uticaj apriori smatra negativnim, uvode¢i termin ,,dinamic¢an” kako
bi objasnio svu kompleksnost 1 neizbjezive suprotnosti koje su, po njemu,
temelj svake nacionalne kulture. Po njemu, kalvinizam je dio price o
razvoju naroda (,narrative”) koja se neprestano razvija i mijenja
(,,evolving”).

Cairns Craig objedinjuje ova dva glediSta u svojoj knjizi o
savremenom Skotskom romanu tako Sto za primjer uzima jednu od
najpoznatijih Skotskih autora: Muriel Spark. Kalvinizam igra i pozitivnu 1
negativnu ulogu u njenoj umjetnosti. KalvinistiCko nepovjerenje prema
stvaralackoj masti je u njenim romanima urodilo samoironijom i
preispitivanjem nadmocénosti koju romanopisac sebi daje za pravo u
slikanju svoje istine o svijetu. Isto tako, kalvinisticko ucenje o
pridestinaciji ili predodredenju, koje ¢ovjeku ne ostavlja gotovo nikakvu
slobodu u izboru Zivotnoga puta, odslikava se u autori¢inoj meduigri sa
njenim likovima koji vjeruju u slobodu, ali je ne mogu nadi jer su,
ironi¢no, 1 sami pijuni u autori¢inim rukama.

Vakuum, koji je nastao nakon §to se religiozni okvir kalvinizma
povukao iz svakodnevnog Zivota u danasnjo Skotskoj, je uticao drugadije
na laina C. Smitha, jo$ jednog savremenog Skotskog pisca. On ne poseze za
ironijom 1 cinizmom kao Muriel Spark, ve¢ se vra¢a duhu zajedniStva i
kolektivnoj etici naspram duhu individualizma i egocentri¢nosti u svom
romanu Considre the Lilies. Medutim, on u isto vrijeme odbacuje
rigoroznost 1 krutost religiozne doktrine kao §to je pridestinacija.

Upravo je taj duh zajedniStva jedna od najpozitivnijih zaostavstina
kalvinizma u Skotskoj. Craig zakljutuje da, bez obzira kakav stav imali
prema kalvinistickoj doktrini, ne mozemo odbaciti njenu ulogu u afirmaciji
cijele jedne nacije, pa prema tome i njene kulture i umjetnosti.
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IHOBE3AHOCT HOPOANYHUX NTPUJIUKA CA
CTABOBUMA YYEHUKA O METOJIAMA MOPAJIHOT
BACIINTAIBA

AncTpakT: AyTop y paay aHaIH3Mpa MOBE3aHOCT MOPOJUYHUX
OpWIMKAa Ca CTAaBOBMMAa YYCHHKA O MeETOJaMa MOpPATHOT
BacmuTama. [IpeicTaBbeHM  pe3yiTaTH HUCTPaXKHMBamba Ha
y30pKy o7 420 yueHHKa AEBETOr pa3pela MOKasyjy MOBE3aHOCT
HNOPOJMYHUX TPUKHKA Ca CTABOBUMA Yy4YECHHKa O MeToaama
MOpaJHOT BacmuTama. CMjep MOBE3aHOCTH yKa3yje Ja yUCHHIU
U3 TOpOJMIA Ca JIOMIHUjUM TOPOJMYHUM IMPWIMKAMa y MameM
OPOLCHTY HCHOJbaBajy IO3UTHBHE CTaBOBE O MeToAama
MOPAJTHOT BaCIUTamba.

Kiby4He pujedun: nopoauuHe NpuivKke, METO/I€ MOPAIHOT
BaCIMTama, MOBE3aHOCT,  METOJa YBjepaBama, METOAA
HaBUKaBamba, METOJA MOJICTHIIaka, METOAA CIIpeuaBama.

YBoaHe HAIIOMEHe

[Ipomjere y ApymTBY, EKOHOMCKA KpH3a, Kao M TIPOMjeHa
BPUjEHOCTH CTaBJbajy y LEHTAp HCTPaKUBaWka IMOAPYYje MOPATHOT
BaCIUTama. BpujemMe y KOMe >XHBHMO, TO CaJpXHHHU JPYIITBEHUX
KpeTama, M0 MPOTHBPjEYHOCTHMA M MO CyKOOJbaBamHMMa MOjeAMHANA U
rpyna, 3a I'panauha «Hocu y ceOu o0enexja HECUTYPHOCTH, CYMOPHOCTH,
na ¥ KoJeOJbMBOCTH; HECYMILMBO j€ J1a CBE TO JIOKMBJbABajy W My,
IITO OCTaBJba Tpara y pa3Bojy HHXOBE JHYHOCTH Y TOTJIEAY Ha JKUBOT U
CBET, INTO YyTHYEC HA HHMXOBO IIOHANIAKE W YBaXKaBalhe MOPATHUX
Bpeanoctu» (I'panauh 1991: 136).

On u3bopa MeToJa MOpPAJHOI BaclMTamba 3aBUCH OCTBapUBaHE
IUJBEBA MOPATHOT BacIUTama. «AKO ce MiIaJiiMa He MPYKH oAroBapajyha
nejarouika nomoh y Bacnuramy, yrno3opasa J. Dophesuh, onn Hajuenthe
3aHEMapyjy COIICTBEHO MOpAJHO aHTAXOBalke M MOpanHe obaBe3e MU
MOTHaAajy MOJ| YTHUIAj MPOJIa3HUX MOJA, CTHJIOBA U HAYMHA KHMBJHCHA CBE



8

& bpanra Kosauesuh
g

JIOK Cy OHH TIOIyJIApDHH M OMHJbEHH, Ja OW KacHHje NMpPUXBATHIN HEKe
JpyTe KOju Cy y MOJAM, a KOJU Cy YECTO CYNPOTHH OHHUM HPETXOJHUM
(‘Bophesuh 1995: 160).

Emnupujcka ucTpakuBama M3 00JacCTH MOPATHOCTH, IMOCEOHO
IICUXOJIOTa M IIe/larora IoKa3aja Cy Ja Ha CTaBOBE YYEHHKA y BEIHKO]
Mjepy YTU4y MOPOAWYHHU OJHOCU. APKMH cMaTpa Ja POAUTEIbH HUKAJ HE
Tpeba na 3abopaBe MPOCTy UCTUHY J1a OHU BacCIHTaBajy Jjely He 3aTo Ja
Ou OHM MOTJIM HUMa yBEK JIaKO Ja YIpaBJbajy, Beh 3aTo JAa oHa Hayue Ja
yIpaBJbajy cama co0OoMm, CBOjuM ocjehamnMa, I[jeJIOKYITHUM CBOJUM
noHamamweM. Dophesuh (2002) je aHanu3upao yTUIA] HOPOAMIE Ha
MOpAJIHA Pa3Boj Ajelie U yCTAaHOBHO J1a POAMTEIHH yOOIMYaBajy MOPATHO
MOHAIIAke Jjelle Yy MHOTO IpaBana cBe 10 (opMHparma MPUXBATBHUBUX
(3penmux Mojena). Ako, Ha TPUMjEp, POAUTEIHM HE YKaXy JjeTeTy Ha
HEMPUXBAT/PUBO TIOHAIIAE, AMjETE TO MOXE CXBATUTH Kao 1O00py H
MPUXBATJ/FUBY aKIM]y. PoguTessn Mopajy uMaTu pasyMujeBama 3a Jjeiy u
BUXOBE MOTpede, Jby0aB M TOIUIMHY, YBa)KaBame JjeUHjer MHUIbCHA U
Jljedrjer UCKyCTBa, Ma KOJIMKO OHO OWJIO OTPaHUYEHO... «Ja POJUTEIHH
YMH]y J1a CIIyIIajy U 4yjy OHO LITO MM Jjelia TOBOpe».

Merone MopamHOr BacluTama HE MOXEMO IOCMaTpatu
M30JI0BaHO, Beh Kao »CUCTEM TOCTyIMaKa, akTUBHOCTU U OMEpalirja Koje ce
CTPYKTYpHIY Kao Ipyra akKTUBHOCTH, y 3aBUCHOCTH O] Pa3HUX (haKTopay
(CrojanoBuh 2003: 191) xao mTO Cy: IIKOJCKE CHUTyalHje, YYEHUK,
HACTaBHMK, IOPOJWIA, BpINEANW, cpeauHa uTA. HacraBHumm Ttpebajy
y3eTH y 003up Ja KOHKPETHOCT CHTyalfja y BaclUTHOM IIPOIECY
ycioBJbaBa ymnoTpeOy oxapeheHe Meroae MOpamHOT BacmuTama. MHOTH
Henaro3u Cy IMOCTAaBJbaIM NMUTAaKka KOJIUKO OBE TPAAWIHMOHATHE METOIE
OJIrOBapajy caBpeMeHHM ycioBHUMa BactuTama? CtojaHoBuh (2001) je
yKa3ao Ja je aHajh3a METOAa MOpATHOI BAaCHHUTamka M IEAarollKux
KOHIICTIIIMja TI0Ka3aja Ja TPaIuIOHAlaHE METO/Ie MOPAITHOT BaCIUTamba
OJIFOBApajy 3aXTjeBHMa KOje MOCTaBJba KOHIIEMIIHja TPAaHCMUCH]E KYITYpE.
To 3HauM Aa cy TpaauIMOHAJIaHE METOJ/IE MOPAIHOT BACIIUTama Yy CIyKOU
OCTBapUBama BaCIUTHOT IMJba Ja Jjella HHTePHAIN3Y]Y 3Hamba, paBuia 1
BPUjEHOCTH  KpO3 MOAW(UKAIM]y TIOHAIAKka  OJpacinX, Kpo3
eKCIUIMIUTHO TOAy4YaBame, Harpage M KasHe. CaBpeMeHe Ieaarouke
TEHJCHIMje W1y Yy TpaBlly Beher «akTHBH3Upamay YYCHUKA, CTaBJbamba
yU4EHHKa Yy CyO0jJeKaTCKu TOJ0XKa]. YUYEHHKY je [03BOJbEHO Ja Y
HETIOCPETHUM MOPATTHUM CHTyallfjaMa «CI000JHO W CaMOCTaaHO Oupa
CBOj€ MOHAIIakhe Ha OCHOBY MOTYhHX BapHjaHTH.

¢

¢
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[Ipu omabupy MeTona MOPAJIHOT BacluTama (METO/a yBjepaBamba,
METO/la HaBHKaBamba, METOAA IOJCTHIaka, METOJAa CIIpeyaBama) BOIAWIN
CMO payyHa 0 00jeKTHBHUM YyCJIOBHMA M 3aKOHMTOCTHMA TIpolieca pa3Boja
U BacnuTama ydyeHHKa Yy bocHu u XepueroBuHu. Y TOM KOHTEKCTY
€BUJICHTHO je Jla je MpoMjeHa JIpyIITBeHOr ypehema Ha moapydjy 3eMalba
OouBiie JyrociaBuje yTuIlajda MU Ha BaCIUTHO-00pa3oBHH mporiec. Ormje
hemo wu3HHWjeTH pe3ynTare MCTPAXHBaWkHa IMOBE3aHOCTH MOPOIMYHUX
NPUJINKA Ca CTABOBMMA YYEHHKA O METO/IaMa MOPATHOT BaCIIUTAba.

MeTo0/10/10THja HCTPAKUBAKHA

[{nsb OBOT €eMIIUPH]CKU-HECKCTIEPUMEHTATHOT UCTPAKUBaka OO je
UCIHUTATH TIOBE3aHOCT MOPOJMYHUX MPUJIMKA Ca CTAaBOBHMAa yU€HHKa O
MeToJlaMa MOpaJIHOT BachuTama. [IcHX0l03M  Cy jeAMHCTBEHU Y
MUIJbEHY Ja Ha (opMupame U MHjeHamke CTaBOBa MOTY yTHUIATH CBU
(hakTOpU W3 IMHpE COLMjAIHE CPEIMHE W NIPYIITBEHE 3ajeqHHIIC Ca CBUM
WHCTUTYILIMjaMa, CPEJICTBA MAaCOBHUX KOMYHHMKallWja, KyJATypa, ajld U yXa
colMjaiHa cpeauHa (MOpOoJUIIa, IIKOJA). Y OBOM paay MOKYIIATd CMO
YTBPAMTH TPHPOLY OJHOCAa u3Mel)y MOpOAWYHMX MPUJIMKA yUEHHKa C
JeIHe cTpaHe, ¢ jeJJHe CTpaHe, U CTaBOBa y4YEHHUKA C ApYyTe CTpaHe.

VY HameMm HUCTpaXMBamy KOPHIITEHA je METoJa EMITUPUjCKOT
HEEKCIIEPUMEHTAITHOT HCTpaXKUBamba (cepBej-meTona), TeXHUKA
aHKETHpama, a Ka0 MHCTPYMEHTH KOPHUILTEHU CYy MHCTPYMEHT 3a Mjepere
CTaBOBa YYEHHMKA O METOJjaMa MOPAJIHOT BacCIUTamba.

Bapujabmna xoja ce 0JHOCH Ha MOPOJUYHE NMPUINKE HCIIUTHBAHA je
y TPpBOM Jujelly HHCTpYMEHTa. Y JApyromMm Aujelly HHCTPYMEHTa 3a
UCIUTHBAKE CTABOBA YUEHUKA O METO/JaMa MOPAJIHOT BAaCIUTama AaTo je
12 XWMOTETHYKUX CHUTyallMja U3 IIKOJCKOT >KUBOTA. XHIIOTETUYKE
cuTyanuje cy wu3paheHe 3a UYETUpPU METOJAE: METOIY YBjepaBama,
HaBUKaBama, IOJACTUIAba W CIpedyaBama. [Ipu W3paam ynUTHUKA 32
WCMIUTUBAKE CTABOBA YYCHHKA O METO/JaMa MOPATHOT BacMuUTama MOILIN
CMO OJI XHUIIOTE3€¢ Ja C€ CTaBOBU MMajy TUCIIO3UIIOHY BPHjEIHOCT Yy
IIKOJICKMM CHUTyalyjama. YYeHHIM Cy HMalld 3ajJaTak jJa ojadepy 3a
CBaKy XMIIOTETHYKY CHTYyalHjy jeJaH OJl TpH MoHyheHa oaroBopa (He Omx
HUIITAa YpaJuo, HEOANydYaH caM, MOAy3UMame akuuje). McnuTtaHuk je 3a
OJIFOBOP HE OMX HWINTA ypaauo aooujao 1 0o, 3a OATOBOP HEOMTydaH
cam 2 0ona, IOK je 3a OJIrOBOP KOjU CE€ OJHOCH Ha MOAY3HMame aKlvje
nobujao 3 6ona. JIMCKpUMUHATHBHOCT TIOjEAMHAYHUX CTABKU TPOBjepHIIH
CMO M3payyHaBambEM ajTeM-TOTal Kopenaiuja. Oxbaiim cMo CTaBKe Koje
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Cy HMMalie HajHWKE KOopeJalyje ca YKYIHHM pesyiTaTuma. Y KOHA4YHOj
BEP3MjH 3aJIp>Kajld CMO CTaBKE UHMje Cy KopeJamnuje jeHake uiu Behe on
0,35, MoK cMO CTaBKEe ca KopeJanujoM jeagHakoM U MamoMm on 0,34
enmumuHucanu. Iloy3ganoct ynuTHMKa yTBphena je momohy «KponOax-
anda» xoedunmjerta. Jlobujen je koedummjeHT moy3gaHoctu r = 0,71,
IITO CE€ MOXKE CMaTpaTH 3a70BoJbaBajyhom moysmanomhy. Ilocmarpanu
VIOUTHUK HE OJCTyNa 3HA4yajHO OJi HOPMaJHE JUCTPUOYIH]e.
Cumnromarcka BaJbaHOCT YTBpheHa je TOCTYIKOM «TECTHUpama
3HAYaJHOCTH pasiuke u3Mely mo3natux rpyma». OBaj MOCTYMMAaK MOXE
OWUTH OmpaBJaH YKOJIMKO CE€ 3a CTAaBKy KOja je MOCIY>KWJIa Kao KpUTEpH]
MOJKE€ MpPETHOCTaBUTH Ja JAOBOJBHO JUCKPUMHUHMILIE HCIUTAHUKE ca
MO3UTUBHUJUM CTAaBOM OJl OHUX Ca HETaTHUBHUM CcTaBoM. [pyme cy
dopmupaHe Ha OCHOBY OAroBopa Ha curyauujy: «Yuenux C. je mewxo
bonecman. Yuenuyu us paspeda cy opeanu308anu aKyujy npuxyneared
nomohu 3a 6onecroz opyea. Lllma 6u mu ypaouo oa cu Ha Mmjecmy
Hacmaguuxay? I'pyny A cy caunmbaBalii UCTIUTAHUIIN KOjU CY OJTOBOPHIIN
He Omx Humra moayzeo (N = 69), a rpyny b ucnuranunum xoju Ou
MO/y3eN aKUujy-noacThlany Ou ydyenuke y akuuju (N = 66). Paznuka je
Tectupana > TecroM. Jobujern y° je 33,645 y3 mBa cremeHa cioGoxe je
cTaTHCTUYKK 3HayajaH Ha HuBoy 0,01, jep je Behu on rpaHuuHE
BpujeqHoctd 9,210. YTBpawim CMO CTaTHCTHYKH 3HAYajHY pa3jIuKy
u3Mel)y ydeHuWKa KOju UuMajy TO3UTHUBAH M HETaTHBaH CTaB y OBOj
CUTYaIH]H.

HcTpaxuBame je pealn3oBaHO Ha y30pky 420 ydyeHukKa AEeBETHX
paspena Vcrousor CapajeBa u Capajesa’.

O6pama momataka BpIIieHa je cJbegehuM  CTaTHCTHYKUM
MOCTYNIMMA: a) M3pauyHaBame apUTMETHYKE CpeIuHEe M CTaHAap/aHe
neBujanyje; 0) M3padyHABame Y~ Kao Mjepe cliarama Melly cerMeHTHMa
VKPIITEHUX Bapujaldiu; 1) U3pauyyHaBame KOCPUIIMjeHTa KOHTUTCHIIH]e-
Mjepe Kopenaryje.

VY3opak cy cauMmaBajdd YYSHHIM [EBETHUX pa3pel]a OCHOBHUX wikona croyHor
CapajeBa u CapajeBa: OILl «Cs. CaBay, Ol «Ilaney», OLI «Ilerap IlerpoBuh — Hberom
u OIII «Ocman Hakarmmy.
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Pe3ysararu ucrpaxkuBama

[TonasumMo of MPETIIOCTaBKE M@ IOCTOje Pa3IUYUTH CTaBOBH
yU4eHHKa O MeToJaMa MOpajJHOI BaclHTama. 3a TpOBjepy OBe
MPETIIOCTAaBKE AaHANU3UPAIA CMO WHCTPYMEHT 3a HCIIMTHBAaKkE CTaBOBA
yUeHHKa O METOJiaMa MOPAIHOT BacnuTama. Beh cmo panuje Harmacumm
Jla C€ UHCTPYMEHT CacTojao o 12 XUMOTETUYKUX CHUTYyalllja U3 IIKOJICKOT
JKUBOTA. YUEHUIIU Cy ce TpeOaau ONMpeanjesIuTH 3a jeJlaH CTEIICH Clarama
KaKo OM MOCTynwiIn y ofpeheHuM MIKOJICKUM CHTAaIfjaMa J1a Cy Ha MjecTy
HacTaBHUKaA. CTEIeH clarama y4YeHUKa ca XUIOTETHYKAM CHTyalrjama je
6on0BaH o 1 (Hemoay3uMame akidje Ja Cy Ha MjecTy HacTaBHUKA) 110 3
(momy3umame akiyje). YKyIaH pe3yiTar je yIBpheH Ha CBUM CHUTyallijaMa
3a CBaKOT' MCIUTAaHWKA Y OBOM YIUTHHUKY U Halla3W C€ y MHTepBay of 12
no 36. YTBpheH je mpocjek OAroBopa 3a CBAaKOT HCIUTAHUKA y CBUM
cutyanujama o 2,32 u crannapana aesujamnuja 0,84.

Tabesa 1: CTaBOBH YYeHHKA 0 METOAAMa MOPAJHOT BACIUTAA

cTaB f % apur. cTangapaHa
cpeauHa AeBHjalH]a
HeraTuBaH 101 24,00
HEyTpaJaH 83 19,80
IMO3UTUBAH 236 56,20
TOTAJ 420 100,00 2,32 0,84

AHanu3a cTaBoBa yUE€HHKa O METOJlaMa MOPAJHOT BaclUTama 1aTa
je Ha rpadukoHy Op. 1 Tako &a je mjesoKymnan pacrnon Moryhux pesynrara
MO/IMjeJbEH Ha TPU KaTeropuje (HeraruBaH, HEOUTy4aH U TO3UTHBAH).

481



= bpanra Kosauesuh

I'paduxon 1: CTaBoBH y4YeHHMKa 0 MeTOAaAMA MOPAJHOT BACIUTAKA

no3nTnBaH 56,20%

19,80%
24,00%

0% 20% 40% 60%

HeopAny4yaH

HeratTuBaH

HaBenenom momjesioM CMO YCTAaHOBWJIM Jla Y KaTETOpH]Y
HEraTUBHOI' CTaBa YYEHHMKAa O METoJaMa MOpPAJHOI BaclUTama ylaszu
24,00% wucnuranuka (ckamHa BpujenHoct no 1,59), ma je cBaku metu
UCTIUTAaHUK y Kareropuju HeorydyHux (19,80%)-ckamHa BpHjeqHOCT O
1,60 no 2,59 um ma 56,20% ymna3sum y KaTeropujy HCHHTAaHHKA ca
NO3UTUBHUM CTaBOM O MeToJamMa MOPAJHOI BacluTama (CKaJHa
BpujenHocT ox 2,60 1o 3,00). JloMrHaHTHA U3PAKEHOCT MTO3UTUBHOT CTaBa
0 METOZaMa MOPAJIHOI BacIHTama yKa3yje Aa YUYCHULM METOJE MOPAIHOT
BaclHTama JOKHBJbABA]y Kao METOJE Koje IompuHOoce (HOopMHUpamY
MOpAJIHOT ~WUJCHTUTETAa JIMYHOCTH YYCHHKA. YUYCHHLHM TIPHUXBaATajy
HAaCTaBHMKOBA YBjepema, IO YyCIOBOM Ja Cy Ta YBjepema IpaBa.
HactaBHuIm He MOTY MPUCWIMTH yUYEHHKE Ja MPUXBaTe HEKa yBjepema ca
KojuMa ce He crnaxy. Mako ydeHMuM JAeBeTOr paspena Texe
CaMOCTaJTHOCTH, OHHU Cy CBJECHH J]a UM j& HEONXOJHa MOMOh HACTaBHUKA.
A. ByxkacoBuh (1978) je mcrakao 3Ha4aj aKkTUBHpama W TIOJCTUIIAKHA
MJIaJUX J1a TIPUXBAaTe 10cao M Bjepyjy y cBoje cHare. Muaau Jbyau Tpeba
Jla CBAaKM JlaH Ipej ce0e IMoCcTaBe peajHe 3a7aTKe U Ja ce Ap)Ke pujeyu Aa
he ux ocTBapuTH. YUeHHIIM CMaTpajy Ja je yJIora HacTaBHHUKA Ja IOMaxe
YYEHHLIMMA J1a BJIACTUTUM CHarama IpuxBaTe MOpAJIHYy aKIHj]y U OTKJIOHE
eBEHTyaJHE HEraTUBHOCTH Y MOHAIIamy. Y TOKY pjellaBama Mpodiema
yueHUK he pasBujaTm MopaiHy cBHjecT (M3rpaUBaTéH WM TNPHXBATATH
nocrojehe wuaeane), Ooratutu MopanHa ocjehama, wu3rpahuBatu
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JPYIITBEHO NPUXBATJPUBE HABHKE M TOCTYNKE IOHAIIama (OTKIama
HETaTUBHOCTH Y TIOHAIIAKy) W JOXKHUBJbABATH aupManujy y IpYIITBY.
EBuUeHTHO je 1a MeTojie MOPAJIHOT BacIuTama (yBjepaBama, HABHUKaBamba,
MOACTHIAka U CTIpeYaBama) MPEACTaB/bajy 3a YUCHUKE e(UKaCHE HAUMHE
yTHLIaja Ha MOPAJHY aKTUBHOCT YUYEHHUKA.

[MopomuuHe mpwiMke Cy TOBE3aHE Ca CTAaBOBMMAa YYCHHKA O
MeTOJ[aMa MOPAJHOT BaClUTama. Pe3ynraTu UCTpaXuBama MpeICTaB/beHN
cy y Ttabemn 6p. 2. Jobujern y> = 35,235 y3 6 cremena cnoboxe je
CTaTHCTUYKHU 3HadajaH Ha HUBOY 3HauajHocTu 0,01 (p = 0,000), jep je Behu
ol TpaHnyuHe BpujenHocTH 16,812. To 3Haum aa ca curypuomhy ox 99%
MOKEMO YTBPJWUTH Jia TIOCTOjU TOBE3aHOCT MOPOJUYHUX MPHUIIMKA Ca
CTaBOBMMa YYEHHKA O METOAaMa MOPAJTHOT BaCIIUTAmbA.

Tabena 2: IlopoguyHe NpUINKe U CTABOBH YYCHHKA 0 METOIaMa MOPATHOT

BaCHUTAabA
nopoIuHe HHTEH3UTET CTaBa TOTAJ
le/lﬂl/lKe HEraTuBaH | HEOAJYYaH | IO3UTUBAH
BeoMa J100pe 29 22 89 140
% 20,70 15,70 63,60 100,00
no6pe 31 30 107 168
% 18,50 17,90 63,70 100,00
Joure 15 20 16 51
% 29,40 39,20 31,40 100,00
BEOMa JIOIIE 26 11 24 61
% 42,60 18,00 39,30 100,00
TOTA 101 83 236 420
% 24,00 19,80 56,20 100,00%
¥*=35235 _df=6 p=0,000 C=0,278

[Ipe3enroBanu mojauy y tabeiaw HaM IOKa3yjy Aa KOJ YYEHHKa
qje Cy MOpPOJUYHE MPHIMKE BEOMa JIONIE HAjBHINE HUX HCII0JhaBa
HeratuBan ctaB (42,60% mnpema 18,00% konebssuBux u 39,30% ca
MMO3UTUBHUM CTaBOM). Mely ydeHHIMMa ca BeoMa JI0OpUM M JTO0OpUM
MOPOJAMYHUM TIpUIMKaMa HajBUIIEC HUX HCIOJbaBa TO3UTHBAH CTaB
(63,60% mpema 15,70% konebpuBux u 20,70% ca HETaTHBHUM CTaBOM,
JIOK je KOJ yueHHKa ca JoOpHM MOpOoAWYHMM mpuiukama 63,70% mpema
17,90% xone6puBux u 18,50% ca HeratuBHUM cTaBoM). EBHIEHTHO je na
Cy M3PaXEHUJU MO3UTUBHUJU CTABOBU O METOJIaMa MOPATHOT BaCIUTamba
KOJI YYCHHKA ca JOOpUM MOpOIMYHMM TNpwinkama. [IpennsHuja aHanmza
noJlaTaKa MpeJCcTaBJbeHa je rpaduKoHOM 2.
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I'paduxon 2: IlopoanyHe NPpUIIMKE M CTABOBM YYeHUKA 0 METOJaMa MOPAJIHOT
BaCNHUTamha

20,70%
18,50%
A —

29,40% 31,40%

63,60%

63,70%

Beoma gobpe

pob6pe

nowe

I
Beoma nowe

0% 20% 40% 60% 80% 100%

‘D HeratuBaH B Kone6rbLMB [0 No3nTUBaH ‘

Ha ocHoBy monaTtaka u3 rpadukoHa MOXKeMO HCcTahu Ja ydeHUIH
YMju Cy MOPOJMYHE MpHIIMKE a00pe u Beoma aoOpe y Behem mpoueHTy
UCTIOJhaBajy MO3UTHBHE CTaBOBE O METOJaMa MOPAIHOT BaCIUTama, Ol
yYEHHUKa YHje Cy MOPOAWYHE MPUIIHKE Joe. Jlome nopoauyHe MpUIInKe
yTHdy Ha  (OpMHpame  HEraTUBHHX  CTaBOBa  KOJA  yUYCHHKA.
[IpernocTaBsbamMo 1a y IOPOJIUIIU T/Ij€ BJIaJajy JIOMU OJHOCH JOMUHUPA]Y
QIKOXOJIM3aM, HApKOMaHWja, HACWUJbE Y TOPOAMIM M JpyrH OOIHIN
HEMPUXBAT/FUBOI MMOHamama. CHTYpHO Ja HEKH POJIUTEIbU M3 OBHX
MOpOUIAa HY/I€ CBOjO] Jjelld HENpPUXBAT/bUBE MoJieine. bophesuh cmaTtpa
«KaJa Cy poauTesbu oa0adeHu o1 BehuHe U3 COIUjaTHO-eKOHOMCKE TpyIie
KOjO] TpHMaaajy, OHH MOTy 1a QopMupajy 3ajeTHUYKH KpPyT KOjH
MOJprKaBa JIeBUjaHTHE MOJIENIe MTOHAIIAaka IITO MPEHOCE U Ha CBOJY JjeIly»
(bophesuh 2002: 55). Jlome mopoawyHe NPUIUKE YYEHHWKA YTHYy Ha
CMamelhe CIOCOOHOCTH YUYEHUKA Ja Cylla Jpyre, KOOPJUHHUPA BIACTHTE
aKTUBHOCTH ca JPYrMMa, pa3BHja TpHjaTeJbCKE OIHOCE M IPEBa3miIa3u
uHTeprnepconanue Oapujepe. IIpakca mokasyje ga TMOHAIIAlke YYECHUKA
MoCTaje MpeIMET MHTEPEeCOBamha HACTABHUKA, TEK OHJA KaJa Ce MOjaBH Y
00MKy HempuiaroheHor MOHAIlaka arpeCHMBHOT TUNA M KajJa pPEeMETH
HOPMAJTHO OJIBHjaF-€ HACTABHOT Ipolieca. 300T Tora, HAaCTaBHUK y pajy ca
yYEHHUIIMMa 4YHje Cy TMOpOAWYHE TPWIMKE Jome Tpebda TEeXUTH Ja
YYEHUKOBA YBjepeHa MOCTaHy MOTHUBU MPAKTHYHE J[jETATHOCTH YUCHHKA.
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HeomnxogHo je ocmocoOibaBame y4eHHKA 3a IPOLEHUBAEE BIACTHTOT
NOHAIIakha W TOHANIAlka APYTHX JbyId. YUYeHHIH Tpeba Ja JHYHOM
akTuBHOIIhy pjemanajy npobieme u temkohe. HacTaBHUIIM BpeTHOBaEM
JPYLITBEHO NPUXBATIHUBOT ITOHAIAKE, & OA0AIMBAEeM HETPUXBATIHHBOT
MOHAIllalka KOJ YYCHUKAa pa3BHUjajy YUEHHUKOBA HWHTEpPECOBama 3a
IPYLITBEHO MPHUXBAT/bUBE Heane. [IpoHanaxkemeM 100por U MO3UTUBHOT
KOJI YY€HUKAa HACTAaBHUK BpPIIM NMPUTHCAK HA HETaTHMBHO IOHAIIAmke. Y
TAM OKOJIOHOCTMMa HACTaBHUK Jjelyje TPEBEHTUBHO, IOTUCKYje W
KOpHUT'Yj€ HETIO)KeJbHE MOCTYTKE Y MOPAJIHOM IOHAIIAY.

3akipyuak

AHanM30M CTaBOBa YYEHHKA O METOJaMa MOPATHOT BacCHUTama
YTBPAMIN CMO Ja YYCHUIM MPHUXBATajy METOJIE MOPATHOT BACIUTAKma Y
yCIIOBMMA KaJla HACTABHUK yBjepaBamke TEMEJbH Ha UBPCTUM apryMEHTHMA
(BaXXHO je HEe camMO YCBOJUTH oJipeheHa yBjepema, Beh X U U3rpauTH Kao
BIIACTHTA), HAaBHKaBa YYCHHKE Ha JOCJbEAHO TMOHAIame (y TMpoIecy
HaBUKaBamba HACTABHHUK TIOJA3H O] MO3UTHBHUX MOPAIHUX MHTEPECOBAbHA
YYEHHUKA), IOJICTUYE YUCHUKE Ha MPUXBATAkE MOPATHE aKIHje (HACTAaBHUK
MOMake€ YYECHHKY Ja caBjajaBa MpenpeKe u MpobiieMe), KOpHuryje u
CIpeyaBa €BEHTyaJlHE HETaTHMBHOCTH y TIOHAIIamy Y4YCHHKa (HACTaBHHK
MOMaXke YUCHHUKY Jla 3ay3Me OOJeKTHBAH CTaB O CBOJUM HEJOCTallMa H
MoIy3Me aKTUBHOCT JIa X Cy30mje).

JloOujeHn pe3yaTaT HCTpakMBama Ha y30pKy oa 420 yueHuka
JIEBETOT paspefia MoKasyjy MOBE3aHOCT MOPOANYHUX MPUIMKA YICHHKA ca
CTaBOBMMa YYCHHKAa O METOJamMa MOPAIHOT BaCIHTama. YYCHUIH ca
00JbMM TMOPOJAMYHMM MpPHJIMKAMa HCI0JbaBajy y BeheM MpoleHTy
MMO3UTUBHE CTAaBOBE O METOJaMa MOPATHOT BacClUTama, OJ] YUCHUKA YHje
Cy MOpOJIWYHE MpWJIMKE Jiome. BjepoBaTHO je na no0Ope mopoaudHe
MpWIMKEe Y4YeHWKa omoryhaBajy ydYeHWKy Ja TpuxBaTh o0aBe3e U
OJITOBOPHOCT 3a BJIACTUTO MOHamame. Ca apyre cTpaHe, Jiolie MOpogUIHe
MPWIMKE JONPUHOCE CTBAapamy IPYIITBCHO HEMPUXBATIHHBOT MOJEIIA
MOHAIIakha KOJI yYCHHKA.

Ha ocHOBY paHHWje H3JI0KEHOT MOXEMO 3aKJbyduTH Ja H300p
METOJ]a MOPAJTHOT BaCIMTamka 3aBHCH O] BACIIUTHE CUTYyaIlHje, OJ y3pacTa
YYEeHUKA, O]l JPYIITBEHUX MPWINKA, A W OJ IMOPOJAHYHUX MPHIHKA
yueHHKa. Beoma je TemKo OCTBapUTH TPUMJjEHY METOAa MOPATHOT
BaclUTamka y YyCIIOBUMAa KaJa jeé yYEHUK HameT (HaleToCT MOTHYE U3
MOPOJIUYHE CUTYaIlMje, a MCIOJbaBa CE Yy IIKOIM WIM MMa KOpPHjeHE Y
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IIKOJICKO] CPEIWHUM WIM INTO je  Hajuemthe pe3ynrar «yIpy>KeHHX)
HEraTUBHHUX YTHUIaja TOpPOAMLE U IiKoje). Jla Ju je y TUM OKOJIHOCTHMA
nprUMjeHa METOJla yBjepaBarma, HABHKaBamka, MOJCTUIAkA M CIpeYaBama
cyBumHa? Moxaa je pjenieme y HEKUM «HOBHM METOJamay KojuMa
MokemMo TipeBazuhu oBe mpooOieme. HeonxoaHo je nHOBHpaTH mocTtojehe
MeToAe W IMpoHahM Heke HOBE HauyMHE 3a OCaBpPEMEI-UBA-E Ipoleca
MopasHOT BacnuTama. CHTYpHO je Z1a OBH pPE3YJdTaTH IPEICTaBIbajy
Mojla3He OCHOBE 3a KOMIUIEKCHHja M OOyXBaTHHja HCTPaXHBama O
MOBE3aHOCTH TOPOAMYHKX TPHIMKA Ca CTAaBOBHMAa YYCHHKa O METOAaMa
MOPATHOT BaCIHUTA®bA.
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Jlutepartypa:

1.

2.

10.

11

12.

13.

14.

15.

babuh (1998): babuh, JoBan, Mopan u nawe epeme, IlpocBera.
beorpan

banhyp u Ilotkomak (1999): banbyp, Bemko u IloTkomak,
Hukona, Memooonozuja nedazozcuje, beorpan

bpankosuh (2000): bpankoBuh, [paro, Ileoacowxu acnexmu
Gopmupara mopanne auunocmu, Hama mkona, Oop. 3-4, ctp. 19-
33, bamwa Jlyka

Bbpankosuh (2001): BbpankoBuh, [lparo, Xoaucmuuxu npucmyn
Gdopmuparny mopanne auunocmu, Hama mkomna, 6p. 1-2, ctp. 44-
55, bawa Jlyka

bpkuh (1985): bpxuh, Munenko, Teopuja u npakca mopanHoz
ooeoja yuenuxa, PO, CapajeBo

bophesuh (1976): Dophesuh, JoBan, Illkora u mopanHo
sacnumarve, U1, 360puux 6p. 9, ctp. 13-27, beorpan

bopheuh u I[lotkomwak (1983): Hophesuh, Joan u IloTkomak,
Hukona, Ileoacozuja, beorpan

Bophesuh (1985): Bophesuh, bocusbka, Caspemena nopoouya u
meHa eacnumua ynoea, Ilpocsera, beorpan

bBophesuh  (1995): bophesuh, JoBan, Jlpywumeena Kpusa,
MmopanHocm u wikoaa, VIHCTUTYT 3a TeAaromka HCTPaXHBamba,
360pHUK MOpaTHOCT M IpyIITBeHa KpHu3a, beorpan

bophesuh (1996): DBopheBuh, JoBan, Moparno eacnumarve-
meopuja u npaxca, CaBe3 Tmenaromkux apymraBa BojBoaune,
Hosu Can

. I'pannuh (1991): I'pannuh, Panosan, IIpobiemu ocaspemerusarsa

Memoda mopanHoe eacnumarba maadux, Ilemaroruja, Op.1-2.
beorpan

I'panguh (2000): T'pamaumh, PanoBan, Ocuosu nedazocuje,
Onjermeme 3a negarornjy, Hou Can

Wnuh u Munujesuh (1986): Mnuh, Mune u Munujesuh, Cero3sap,
Bacnumnu pao y odjemersckoj 3ajeonuyu, Cjetnoct, CapajeBo
Kpuera (1995): Kpnera, [lparosmwy0, Bacnummuo Ojenosarve y
wroau, Hapomna u yHuBep3utercka oubnamoreka «lletap Kouunhy,
bamwa Jlyka

Kpuera (1998): Kpnera, [paromwy06, Koncmpyxkyuja u npumjena
ckana y ucnumusearsy cmasosa, bamaiyka komnanu, bama Jlyka.
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16.

17.
18.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Manauh (1970): Manauh, Tletap, Capaormwa nopoouye u wkorne,
CapajeBo.

Manauh (1988): Manauh, [lerap, M3abpana ojena, Ocujex.
Munomesuh (1991): Munomesuh, Jbyounka, Oonocu pooumesvu-
Ojeya u ueke ¢hopme ymanpehusarba mux oonoca, VIHCTHTYT 3a
nenarorujy u amzaparorujy, [IpaBum pasBoja Teopuje U Ipakce
oapaciux, beorpan

. Munomesuh (1995): Munomesuh, Jbybunka, Bacnumuu oonocu y

nopoouyu, YHUPEKC, Hukmuh

Nucci (2001): Nucci Larry Education in the Moral Domain,
England: Cambridge University Press.

Peyenaruh (1988): Peyenaruh, Jamap, Hajeguxacnuje memooe
Mopannoe eacnumarea maaoux, HacraBa u Baciurame 3, ctp. 272,
beorpan

CranojnoBuh (1996): Cranojnosuh, bopucnas, Ilopoauma wu
Bacnurame aeue, Hayuna kwura, beorpan.

CrojanoBuh (2001): CrojanoBuh, Aunekcanmap, Kowuyenyuje
MOpANHO2 8ACNUMAA U3 Y2id nompebe 3a UHOBUPAIbEM Memood
Mmopanrnoe sacnumarea; Ilegaromka cteapHoct 3-4, crp. 174-194,
Hosu Can

CrojanoBuh (2001): CrojanoBuh, Anexcanmap, Axmususupajyhe
memoode 'y cayxucou paseoja Mopanmoe norauwlarea, llemaromrka
CTBapHOCT, Op. 3-4, ctp. 174-194, Hosu Can

CrojanoBuh  (2003):  CrojanoBuh, Anekcanumap, Memooa
yejepasarba y MopaiHom éacnumarvy, Buia mkosna 3a 00pazoBame
BacnuTaya, Bpiai

Cy3uh (1994): Cysuh, Hewnan, Bacnumuu pao y odjemersckoj
3ajeonuyu, bama Jlyxka.

Cysuh (2005): Cysuh, Henan, Iledazoeuja 3a XXI sujex, Teacher
Training Centre, bamwa Jlyka

Bykacosuh (1977): BykacoBuh, Ante, Mopamuu oodzoj, CHII,
3arpebv
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Branka Kovadevi¢

Connection between Family Situation and the Moral Behaviour of the
Students

Summary

The author is analyzing a connection between the family situations
and students’ attitudes about the methods of the moral education.
Displayed results of the research done on the example of 420 students
show a connection between the family situations and students’ attitudes
about the methods of the moral education. The direction of the
connectivity shows that the students from the families with the worse
family situations in less percent demonstrate positve charactheristics of the
moral education methods.
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EKSTENZIVNO CITANJE U NASTAVI STRANIH

JEZIKA'

Apstrakt: Buduc¢i da ucenicima najées¢e nije mogucée da borave medu
izvornim govornicima stranog jezika koji uce, ekstenzivno Citanje
predstavlja najlakSi i1 najpristupacniji nacin dodira sa autenticnim
jezikom. Ipak, ni Citanje uopste, a ni ekstenzivno ¢itanje, ne dobijaju
paznju i mesto koje zasluzuju u nastavi stranih jezika. U menjanju takve
prakse u nastavi stranih jezika treba imati u vidu istrazivanja o
rezultatima ekstenzivnog ¢itanja. Oni nedvosmisleno govore o tome da
ekstenzivno Citanje doprinosi razvijanju veStina ¢itanja 1 pisanja,
izgradivanju vokabulara, poznavanju spelinga i prosirivanju opstih znanja
o svetu.

Kljucne reli: citanje, ekstenzivno Ccitanje, aktivnosti nakon Ccitanja,
vokabular, autenticnost

1. Uvod

Danas se u nastavi stranih jezika relativno malo paznje poklanja

vestini Citanja uopste, kao i ekstenzivnom ¢itanju. Sami termini intenzivno
Citanje 1 ekstenzivno citanje su pedagoske prirode, pa ih najpre treba
definisati i ukazati na njihove specificnosti.

1.1.

Intenzivno Citanje

Intenzivno Citanje je ograni¢eno na ucionicu. Uglavnom se Citaju

kraci tekstovi koji se iscrpno analiziraju. Nastavnik pokusSava da osmisli
Cas tako da ucenici vezbaju vise strategija tokom rada. Uvodni deo Casa je
najéesce neka strategija brzog Gitanja.” Nakon toga obi¢no sledi pazljivo
Citanje teksta. Vezbe kojima se proverava stepen razumevanja teksta su

! Primeri koji ¢e biti dati u radu su primeri u nastavi engleskog kao stranog jezika.
? Na primer: letimi¢no &itanje (skimming) ili &itanje na preskok u cilju nalaZenja odredene
informacije (scanning).
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raznovrsne. Najve¢i deo vokabulara je poznat, a deo koji nije poznat se
detaljno proucava. U nastavi stranih jezika intenzivno Citanje se cesto
koristi u analizi jezika teksta. Pri tom se usvajaju nove leksicke ili
gramaticke jedinice jezika.

Y

¢

2. Ekstenzivno ¢itanje

Nasuprot intenzivnom Citanju stoji  ekstenzivno Citanje.
Ekstenzivno ¢itanje predstavlja pristup nastavi i uCenju Citanja u kome
ucenici Citaju veliku koli¢inu materijala (v. Grabe and Stoller 2002:259).
Ekstenzivno Citanje se odvija bez nadzora, kod kuce ili u biblioteci (rede u
ucionici). Materijal koji se Cita je raznovrstan. Cilj je razumevanje
osnovnih ideja teksta. Stoga je fokus na znacenju teksta, a ne na samom
jeziku.

Ekstenzivno ¢itanje omogucava uceniku da oseti zadovoljstvo koje
Citanje pruza. Stoga je KraSen nazvao ekstenzivno Citanje "Citanjem sa
zadovoljstvom" (pleasure reading). Kasnije je taj naziv izmenio u
"slobodno i voljno Citanje" (free voluntary reading) (Day and Bamford
1998:7).

2.1. Karakteristike ekstenzivnog ¢itanja

Prva vazna karakteristika ekstenzivnog Citanja je velika koli¢ina
proc¢itanog materijala. U metodici nastave stranih jezika je utvrdeno da
koli¢ina procitanog, zadovoljstvo pri Citanju, brzina i uspeSnost stoje u
medusobnoj zavisnosti.> Koli¢ina pro¢itanog je bila najbolji predskazatelj
uspeha u Citanju u eksperimentalnom istrazivanju koje su izveli Renandja,
Rajan i DZejkobs (Renandya and Jacobs 2002: 296).

Sledeca vazna karakteristika je raznovrsnost materijala koji se Cita.
Potrebno je da budu prisutna izdanja razli¢ita po temi i zanru. Moraju biti
zastupljeni romani, pripovetke, novele, biografije, autobiografije, stru¢na
literatura, pa cak i stripovi. Iako najceS¢e sam nastavnik bira literaturu,
dobro je omoguditi ucenicima da nekada i sami biraju Sta ¢e Citati.

Neki autori navode da u ekstenzivnom c¢itanju, u cilju motivacije
ucenika, nivo tezine teksta mora biti znatno ispod nivoa znanja jezika

3 Ta pojava se naziva Matejev efekat. Njenom prou¢avanju u nastavi stranih jezika najvise
je doprineo Stanovi¢ i drugi predstavnici interaktivnog modela ¢itanja (v. Anderson 1999:
2).
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ucenika. Takav stav prema ekstenzivnom c¢itanju je u direktnoj suprotnosti
sa Krasenovom tvrdnjom da jezic¢ki input treba da bude na nivou koji je
ispred nivoa znanja ucenika’. Motivacija ugenika ée biti postignuta ako
izbor knjiga i tezina samog teksta predstavlja intelektualni izazov za
ucenike.

Pogresno je smatrati da ekstenzivno Citanje iskljucuje aktivnosti na
casu nakon Ccitanja. Ukoliko je moguce odvojiti vreme na casu, takve
aktivnosti se preporucuju, jer omogucavaju ucenicima da kreativno
upotrebe svoja saznanja. NajceS¢a aktivnost te vrste je prepricavanje
sadrzaja knjige ili pisanje rezimea. Ovi zadaci su Cesto nezanimljivi za
ucenike. Umesto njih mogu se koristiti sledece aktivnosti (v. isto 297):

e nacrtati simbol koji ¢e predstavljati knjigu
odigrati neki deo price po ulogama
uraditi poster (reklamu) za knjigu
napisati pismo autoru
Citati zanimljive delove naglas
razmeniti miSljenja o knjizi tokom diskusije.
Korisno je svaku sli¢nu aktivnost na casu zavrSiti evaluacijom
knjige 1 tabelarnim beleZzenjem o knjizi. Tabele mogu raditi svi ucenici za
sebe pojedinacno, upisujuéi u njima komentare o svim knjigama koje su
procitali. Tabele sa beleSkama se mogu voditi 1 za knjige pojedinacno, pri
¢emu svi ucenici koji su Citali datu knjigu zapisuju svoj komentar o njoj.
Korisno je takve tabele Cuvati u samim knjigama.

Nastavnici moraju voditi ra¢una da vreme posveceno aktivnostima
nakon ekstenzivnog Citanja treba da bude kreativan doprinos ucenika, a ne
samog nastavnika.

2.2. Rezultati ekstenzivnog Citanja

Prihvaceno je misljenje da je ekstenzivno Citanje od izuzetne
vaznosti u ucenju stranog jezika. To se moze zakljuciti sude¢i po

* Krasen smatra da je usvajanje jezika razli¢ito od uéenja (v. Lightbown and Spada 1999).
On isti¢e da je usvajanje veoma vazno, jer predstavlja nesvesnu upotrebu jezika, koja
karakteriSe izvorne govornike. Usvajanje se postize inputom koji je i+1, pri ¢emu je i
nivo znanja ucenika.
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rezultatima brojnih eksperimentalnih istraZzivanja tokom poslednje dve
decenije proslog veka.’

Najvazniji efekti su:

napredak u &itanju® i pisanju,

usvajanje novih reci,

napredak u znanju gramatike i spelinga i

obogacivanje opSteg znanja o svetu.

Y

¢

2.3.  Autenti¢nost materijala koji se ¢ita

Pocevsi od sedamdesetih godina proslog veka, Cesto se postavlja
pitanje autenti¢nosti tekstova na stranom jeziku koji se koriste u nastavi.
Misljenja su polarizovana: neki smatraju da samo autenti¢an jezik vodi
kvalitetnom ucenju stranog jezika a drugi takvo misljenje ne prihvataju. U
cilju razmatranja, potrebno je definisati pojmove "autenti¢an", "originalan"
1 "uproscen".

Teorijska lingvistika ne poznaje pojam "autentiCan" jezik. Taj
pojam je nastao u primenjenoj lingvistici. Autenti¢nost teksta nije
karakteristika koja je prisutna ili odsutna. Autenticnost je karakteristika
interakcije pisanog teksta i ¢itaoca. Autentican tekst je tekst koji uspesno
sluzi komunikaciji, kao osnovnom cilju jezika.’

Autenti¢no (authentic) nije isto §to i originalno (original, genuine).
Originalnost je osobina teksta na koju ¢italac ne moze da utice. Izmenom
originalnog teksta nastaje upro$éen tekst.® Uprodc¢avanje treba vrsiti tako
da se smanji koli¢ina informacije iz originalnog teksta. Smanjivanje obima

> Dej i Bamford su tabelarno zabelezili rezultate jedanaest istrazivanja o efektima
ekstenzivnog Citanja (v. Day i Bamford 1998:34). Medu ispitanicima su bili zastupljeni
ucenici osnovnih $kola, adolescenti i odrasli. Sva istrazivanja su pokazala pozitivan efekat
ekstenzivnog Citanja. NajceSCe je zabeleZen napredak u vestinama Citanja i pisanja,
obogacivanju re¢nika i motivisanosti za ucenje. Neka istrazivanja su konstatovala
napredak u opstoj jezickoj sposobnosti.

6 U oblasti napretka u &itanju zabeleZeno je uveéavanje broja re¢i koje se automatski
prepoznaju (sight vocabulary) $to je veoma vazna komponenta efikasnog Citanja.

" Takav stav prema autentiénosti teksta zastupa Vidouson (v. Widowson 1978:80). On
kaze da citalac daje autenticnost tekstu buduéi da su u tekstu prisutne namere pisca koje
Citalac prepoznaje ili ne prepoznaje (v. Widowson 1979:165).

¥ Termini na engleskom koji se mogu naéi za "uproséen" tekst su : simplified, graded,
abridged, adapted 1 pedagogical.
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informacije mora pratiti upros¢avanje sintakse i leksike. Tako dobijen tekst
je uglavnom autentian, jer pruza cCitaocu koli¢inu informacija koju on
moze da primi i razume.

U skladu sa stepenom smanjenja obima sadrzaja, dobijaju se
tekstovi razli¢itog stepena tezine. Takvi tekstovi, tj. takve knjige, nazivaju
se "stepenovana lektira".

2.4. Stepenovana lektira'’

Stepenovana lektira se pojavila tridesetih godina proslog veka, jer
je primeceno da ucenici ne mogu da ¢itaju knjige koje u velikom stepenu
nadmasuju njihovo znanje jezika. Stepenovana lektira je obi¢no podeljenja
na sledece nivoe:

e pocetni (beginners),

e osnovni (elementary),

e srednji (intermediate) i

e napredni (advanced)
ili je oznacena brojevima.

Pokazalo se da koriS¢enje stepenovane lektire ima nekoliko
pozitivnih efekata na Citanje. ZabeleZen je napredak u opStem poznavanju
stranog jezika. Ucenici usvajaju mnogo novih reci, a reci koje ve¢ znaju
susrecu u novim kontekstima i pamte njihova nova znacenja. Znatno se
usavrSava upotreba vestina i strategija Citanja. Ucenici vezbaju Citanje u
znaCenjskim grupama reci. Osim razumevanja eksplicitnog znaenja
teksta, ucenici formiraju sopstveni stav o autorovim pogledima i idejama i
kriticki ocenjuju vrednost knjige.

U radu sa stepenovanom lektirom, mora se voditi racuna o
slede¢im okolnostima:

e Knjige se moraju birati oprezno i pazljivo. Izbor knjiga mora
odgovarati odredenoj sociokulturnoj sredini i nivou znanja ucenika.

? Vidouson navodi da se, kao rezultat upro$éavanja, mogu dobiti proste price (simple
accounts) ili uproSéene verzije (simplified versions). Proste price se dobijaju
upros¢avanjem sadrzaja i strukture teksta, a uproSéene verzije nastaju uproScavanjem
struktura teksta uz zadrzavanje sadrzaja. Vidouson smatra da je bolje koristiti proste price,
iako one predstavljaju ponovo pisan tekst, jer zadrZzavaju autenti¢nost. Uproséene verzije
najcesce nisu autenti¢ne iako predstavljaju modifikacije originalnog teksta (v. Widowson
1978:88-89).

' Termin na engleskom jeziku glasi graded readers.
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e Nacin rada odreduje nastavnik, vodeci ratuna o karakteristikama
ucenika 1 uslovima rada. Povremeno je potrebno da nastavnik
odredi knjigu za Citanje, tako da svi ucenici mogu da ucestvuju u
naknadnim aktivnostima na Casu.

e Treba menjati aktivnosti koje se koriste na Casu nakon Citanja.
Ucenici ¢e znatno vise paznje pokloniti ¢itanju kada uoce da svaki
deo ili element knjige moze biti teziste rada.

e Cilj upotrebe stepenovane lektire je osposobljavanje Citaoca za
Citanje originalnog materijala.

Y
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Zavrs$ni komentar

Citanje uopste, a posebno ekstenzivno &itanje, ne sme da bude
shvaceno kao jeziCka vestina u kojoj se tekstovi koriste da bi ucenici
odgovorili na pitanja ili usvojili jezi¢ke strukture i vokabular. Citanje je,
prvenstveno, obogacdivanje mentalnog sadrzaja memorije ucenika, tj.
nadgradivanje njegovog opSteg znanja.

Iako su efekti ekstenzivnog €itanja pozitivni, ekstenzivno Citanje je
retko zastupljeno u ucionici. Neki od razloga su obimni programi i
nedostatak vremena tokom nastave.

Drugi razlog izbegavanja ekstenzivnog Ccitanja jeste to Sto
nastavnici, u takvim aktivnostima, nemaju centralnu ulogu, za razliku od
intenzivnog Citanja. Stoga Cesto sticu pogresan utisak gubljenja vremena
koje je posveceno ekstenzivnom Eitanju.

Slede¢i vazan razlog je potreba organizovanja biblioteke'' za
ucenike. Za to je potrebno dosta vremena, truda i izvesna finansijska
sredstva.

Mada uvodenje ekstenzivnog citanja moze biti dugotrajan i
zahtevan proces, rezultat koji se njima postize navodi na zakljucak da je
takav trud isplativ.

Komentar koji daje Natol (1998:128) najbolje zaokruzuje rad
posvecen ekstenzivnom Citanju:

Najbolji nacin napredovanja u znanju nekog stranog jezika je otici i
ziveti medu njegovim govornicima. Slede¢i najbolji nacin je Ccitati
ekstenzivno na tom stranom jeziku.12

" Natol daje veoma korisne preporuke u vezi sa organizovanjem biblioteka. (v. Nuttall
1996:133-141).

496



Ekstezivno Citanje u nastavi stranih jezika

Jelena Markovi¢

Extensive Reading in Language Teaching
Summary

Extensive reading is a pedagogical concept. It denotes motivating
students to read large quantities of reading materials, at home, in libraries,
mainly out of class, for their own pleasure. Reading materials should be
diverse and interesting. Different genres should be used, and different
topics introduced. Although the teacher usually chooses reading materials,
students should be involved in choosing materials as well.

Different post-reading tasks are obligatory, since they represent the
final stage of extensive reading. Therefore teachers should plan their
activities so as to have extra time in class after reading tasks. Tasks may
include writing summaries, comments, discussions, drawing posters for the
book, roleplays or whatever may be interesting for students. In this way,
students cognitively rediscover the contents of the material and memorize
structures, words, special uses of words etc. If extensive reading is not
followed by short or long-term tasks, the effects and benefits of extensive
reading are, mainly, lost.

The results of extensive reading show that it should be practiced
much more, since it helps to enhance reading and writing abilities. It also
develops students' vocabulary and broadens their general knowledge.

Since students usually study foreign languages without having
much chance to communicate with native speakers and live among them,
the best way to learn a foreign language is to read extensively in it. By
reading in the target language, students will not only get the spirit and the
culture of the language they are learning but will gain substantial linguistic
competence as well.

2 Nuttall, 1998, 128.: "The best way to improve your knowledge of a foreign language is
to go and live among its speakers. The next best way is to read extensively in it".
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STANDARDISATION OF LANGUAGE AND IDEOLOGY

Apstrakt: Standardni jezik se najceS¢e smatra jedinim prikladnim i
ispravnim dijalektom odredjenog jezika, dok se, u isto vrijeme,
upotreba svih ostalih dijalekata tog jezika smatra nepravilnom, a u
ekstremnim sluc¢ajevima je Cak izjednacena i1 sa nemoralnim
ponasanjem. Standardni jezici se ne smatraju posebenim zbog zbog
superioronsti svojih gramatika, zbog bolje ekspresivnosti ili
izvanredne poezije napisane na njima, nego zbog ¢injenice da su ih
njithovi govornici “ognjem 1 macem” nametnuli govornicima
potlacenih nacija. Jezik ne posjeduje moral pa stoga ne moze biti
ocjenjivan kao bolji ili losiji, pravilan ili nepravilan, mi smo oni
koji mu pridajemo takvo znacenje.

Kljuéne rijeci: jezik, standardizacija, ideologija,  dijalekat,
diskriminacija, istinsko

Standard language is most often seen as the only good and correct
variety of a language while all other varieties are considered to be incorrect
or bad and in most extreme cases their use is even equaled with bad and
amoral behaviour. Having this in mind it is not difficult to connect such
understanding of the standard language with essentialism and Aristotelian
“two-valued” or “either-or” orientation. Only one language variety is
accepted as the good one while all other varieties are rejected as being bad
and incorrect. In connection to this belief, much of the eighteenth and
nineteenth century linguistics was based on the study of the languages
which were considered to exist in their classical or canonical forms.
Languages such as Greek, Latin, Sanskrit and subsequently Spanish,
English, Italian, etc. were praised and widely respected for their richness,
expressiveness and sophistication, while all other languages were deemed
to be inferior to those. According to James Milroy those languages were
not seen as such because of “the inherent superiority of their grammatical
structures, for their better expressiveness or for the great poetry composed
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in them but because of the fact that their speakers spread them around the
world by sword and fire and imposed them on the members of subdued
nations ” (Milroy 2000:16). According to him languages cannot be good or
bad since they are not moral objects and it is us who make them be
perceived in that way.

Standard languages are seen as uniform and invariable states i.e.
they do not change in the course of time they are “pure” and “genuine” and
every intrusion from outside, every attempt to change its components or to
influence it in any way is seen as corruption. The belief that standard
languages are “pure”, “genuine” and “correct” does not stem from the fact
that those are their inherent characteristics but from the fact that they have
undergone the process of standardisation and therefore are seen by the
majority of their speakers as such. Paradoxically, all languages, even the
standard ones, change e.g. until recently “all right” was accepted as the
correct spelling of this word whereas “alright” is even more frequently
used.

Y

e

We should also bear in mind the fact that there are certain groups
of people who do not see them as belonging to a particular language
community and it is also possible that sometimes they are not even aware
of the language they speak. This means that language standardization is not
linguistically universal and that not all the languages in the world are seen
in terms of being standard or non-standard. A very good example of this
and also of how standardisation of language is closely related to the ruling
ideology of that country is precolonial Papua New Guinea. In Papua New
Guinea linguistic diversity was much greater then in Europe but
preferences for particular languages did not exist. The reason for such
linguistic climate is that the society of Papua New Guinea was not rigidly
stratified and there was no exaggerated nationalistic consciousness.
Therefore such linguistic diversity was not accompanied by any “ socio-
linguistic  stratification of the type commonly found in western
industrialized societies today.” (Romaine 1994:94)

The belief that the standard language is the only correct and good
variety of a language is very deeply entrenched into our lives and it is
accepted by both lay-people and academic linguists. How much general
public is sensitive to the language correctness is obvious from the letters
that they write almost on a daily basis to various newspapers and
magazines denouncing trivial mistakes in the language use. In Milroy’s
opinion it is disappointing that not only lay-people are influenced by the
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standard ideology but also the professional linguists e.g. Chomsky and
Halle states that the most correct and reliable grammar of the English
Language is Kenyon Knott grammar. Another structural linguist Creider
studies double embedded relatives with presumptive pronouns such as “ |
went down over to that river that I don’t know were it goes to” and rejects
them as totally incorrect since they cannot be found in the written form in
the works of reputable writers. (Milroy 2000:25). The fact that they are
very often used in speech, not only by common people but also by
prominent public figures in their public speeches is not taken into account.
The question here is whether language is used to meet certain perscriptive
norms or to meet our communicative needs? It is more than obvious that
the former stance is supported by the widely spread standard language
ideologies.

The essentialist belief about the only one correct variety of a
language can have disastrous consequences on our everyday life.
Fortunately, the number of linguists who do not support such essentialist
stance is on increase. Those linguists are trying to venture out of the
narrow academic concerns and show how discrimination on the basis of
language is the same as discrimination on the basis of race and colour.
Namely, by accepting the belief that there is only one correct variety of a
language the speakers of all other varieties are considered to use the
language in an incorrect way which is very often equaled with bad
behaviour. Such discrimination on the basis of language has been present
in our lives for a very long time.

Everyone who lived in Great Britain during the 1950s can think of
patronizing comments about localized pronunciation and the class-
consciousness of such comments. In one of his essays Abercombie states
how at that time the “accent bar” in Great Britain was as strong as the
“colour-bar” and how it was widely and overtly used to prevent many
people from their professional advantage. (Abercombiel965:13). It could
be said that it was used for the sake of the powerful social networks to
maintain their traditional paths to wealth and power. It was also seen as a
symbolic sign of the right to govern e.g. in 1955 it was normal that The
British Cabinet could consist only of Old Etonians, those who attended this
prestigious public school and who obligatory spoke with the standard
accent.

Though such attitude towards language is gradually changing it can
be said that it is still very much present. Very often those who support
variation in language are seen as the enemies of the standard language and
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the perscriptivism which they do not admit. Descriptive linguistics is very
often seen as undermining the social fabric. It draws forth such extreme
statements such as the one written by Simon who describes the attempts of
some linguists to support variation in language as “ benighted and
despicable catering to mass ignorance under the supposed aegis of
democracy” (Simon 1980:35). Such guardians of the standard language
sees themselves as the protectors of everything what is sacred in our
cultural heritage and on the basis of this they justify the discrimination on
the basis of language by labeling all those who support the non-standard
varieties as the enemies of the cultural heritage of their nation and its
future.

Having all of this mind it could be said that such essentialist view
of the standard
language has many negative influences on our lives. Children are very
often discriminated in schools by not being able to speak their native
varieties of a language and they are also quite often severely punished for
this. Because schools measure success through the use of the language
which is accepted as the only correct variety in a society, the use of non-
standard speech and bilingualism often act disadvantages to many children
who, if their intellectual abilities were measured in terms of their native
variety, would achieve much higher results. Since, in practice, they are
most often required by the society to display their knowledge in a language
which they do not master and therefore are not able to express themselves
properly, they are very often rated very low intellectually. Such situation is
very much present in Hawaii, where students, by living in an USA state,
are supposed to take a Standford Achievement Test (SAT). The big
problem in this case is that Hawaiian students show very low performance
on the verbal section of this test. ‘Pidgin’ which is there used as a native
language is blamed for this, especially if we have mind the fact that “half
of Hawai’i’s public school students come from rural, poorer economic
areas”. (Romaine 1994:208)

Many people are prevented from their professional advantage as it
is exemplified by an article from the British magazine Bella. The article
tells the story about a very well educated woman with a strong accent
characteristic for the area surrounding Manchester. She comes to London
to search for a job and in spite of the fact that her qualifications are very
good and sufficient for the jobs she applies for, she is constantly being
rejected. The reason is her non-standard pronunciation. On the basis of her
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CV she is invited to interviews but, as she says, the moment she starts
speaking everything changes and she is thought of as “having an outdoor
toilet and keeping pigeons”. Finally, she gets a job with the theatre group
in North London but only because “they could benefit from some common
touch” (Milroy 2000:176).

In some cases we can also benefit from the use of the “standard
language”, such as in the case of teaching a foreign language. By teaching
our learners the standard language they will be able, presumably, to
communicate with the majority of the speakers of the language they are
trying to learn since the standard variety is thought to be widely accepted
and very well known. In spite of this, language standardization has more
negative than positive influences if seen in the essentialist way as
mentioned above and therefore it should be rejected as such.
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Maja Kujundzi¢
Standardizacija u jeziku i ideologiji
Rezime

Standardni jezik se najceS¢e smatra jedinim prikladnim i ispravnim
dijalektom odredjenog jezika, dok se, u isto vrijeme, upotreba svih ostalih
dijalekata tog jezika smatra nepravilnom, a u nekim slucajevima je cak
1ZJednacena 1 sa nemoralnim ponaSanjem. U skladu sa ovakvim
vjerovanjem lingvistika u 18. i 19. vijeku uglavnom je pocivala na
proucavaju jezika za koje se vjerovalo da postoje u svojoj klasi¢noj ili
kanonskoj formi. Jezici kao sto su Gr¢ki, Latinski i Sanskrit, a potom
Spanski, Francuski, Engleski itd, hvaljeni su i poStovani zbog svoje
sofisticiranosti 1 ekspresivosti, dok su ostali jezici po svojim kvalitetima
smatrani njima inferiornim. Prema Dzejmsu Milroju ovi jezici nisi
smatrani posebnim zbog superioronsti svojih gramatika, zbog bolje
ekspresivnosti ili izvanredne poezije napisane na njima, nego zbog
Cinjenice da su ih njihovi govornici “ognjem i macem” nametnuli
govornicima potlacenih nacija. Jezik ne posjeduje moral pa stoga ne moze
biti ocjenjivan kao bolji ili losiji, pravilan ili nepravilan, mi smo oni koji
mu pridajemo takvo znacenje.

Standardni jezici se, dakle, smatraju uniformnim i nepromnljivim
tj. “Cistim” “orlglnalmm a svaki uticaj sa strane se smatra loSim 1 vodi
narusavanju njegove “Cisto¢e”. Ovakvo shvatanje jezika ne proizilazi iz
¢injenice da odreden dijalekat nekog jezika ili sam jezik zaista ima neke
superiorne kvalitete ve¢ iz Cinjenice da je taj dijalekat ili jezik prosao kroz
proces standardizacije 1 na posljetku bio prihvac¢en od strane drusStva kao
takav.

Svaki jezik, pa cak 1 standardni se konstanto mijenja npr. “all right”
je do nedavno bilo prihvaéeno kao pravilan nacin pisanja ove rije¢i mada
je u poslednje vrijeme verzija “alright” u mnogo &eséoj upotrebi. Cinjenica
da pripadnici nekih grupa ne prepoznaju pripadnost odredenoj jezickoj
zajednici ili da ¢ak nisu svjesni jezika kojim govore jaca tvrdnju da je
standardni jezik samo vjestacki konstrukt.

Odluka o tome koji dijalekat jezika ili koji jezik ce biti standardni 1
kao takav primjenjivan u obrazovanju i drugim bitnim aspektima zivota
najceSce se donosi u korist vladajuce idelogije, kako bi odrzala vladajucu
klasu na vlasti i o¢uvala njihove privilegije. Naime u Velikoj Britaniji 50-
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tih godina 20. vijeka pravo na ulazak u parlament imali su samo oni koji su
pohadali prestizni koledz Iton i koji su obavezno govorili standardim
akcentom.

Ovakva vrsta diskriminacije nije u mnogome razli¢ita od
diskriminacije po vjerskoj pripadnosti ili boji koze i u mnogome je
prisutna i danas.

Cesti su sluéajevi u Velikoj Britaniji da ¢ak iako imate bolje
kvalifikacije od nekoga ko govori standardnim akcentom, vasa moguénost
da dobijete Zeljeni posao ce ipak biti manja.

Obavezna upotreba standardnog jezika u Skolama moze uticati u
velikoj mjeri na uspjeh one djece ciji dijalekat nije standardni. Vrlo Cesto
njhova nespososobnost da se izraze na drugom dijalektu se tumaci
njihovim neznanjem ili nizim intelektualnim nivoom.

Ako pazljivo pogledamo oko sebe, primjetiCemo da je 1 u
svakodnevnom zivotu upotreba ne-standardnog dijaleka Cesto izjednacena
sa nekulturom, niZim stupnjem obazovanja, ili c¢ak posmatrana cak
prezirom i podsmjehom.

Iz svih navedenih razloga standardni jezik bi trebao biti shvacen
kao vjestacki produkt a ne kao objekat moralnih polemika, jer samo na taj
nacin shvati¢emo istinsku prirodu jezika i u ublaziti posljedice jezicke
diskriminacije.
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Ounozodcku pakynaTer
ITane

JIAJTMOTUBHU Y POMAHRY KA CBETHOHHUHKY
BUPIIMHUJE BYJI®

Ancrpakt: Tema oBOr pajga Cy JajTMOTHBH Y jeIHOM O] HajOOJBHX
pomana Bupnmauje Bynd Ka ceemuonuxy. Kao cTHICKO-M3pakajHO
CpEeICTBO IIQjTMOTHBM Cy OWIM BeoMa TMOMyJapHH y  EHIJIECKOM
MOJICPHUCTUYKOM poMaHy. Ha KOHKpETHHUM mNpuMjepuMma NpuKazaH je
ITUPOK AMjana3oH JIajTMOTHBA Kao M E-UXOBE BHUIIIECIIOjHE (PYHKIHjE ¥
HABEJICHOM [IjeIy.

Kibyune pujeun: najmmomueu, cumbon, gopma, epujeme, yHympauirou
MOHOTI02.

Monepuuzam y  Benmukoj Bbpurtanmju je cBOj mpaBu mpoIBat
OCTBapHO Yy NIPBUM JeKaJama IBaJeceTOr BHjeKa, a IIeHTap OpHUTaHCKOT
Monepau3Ma 6mo je Jlonnon. HajmomynapHuju KaHPOBCKA BHIOBH Y TO
BpHjeMe Cy pOMaH | Moe3uja.

Monepauctnukn pomad y EHrimeckoj 0aBu ce MOjeqUHIIEM U
IBErOBUM JYIIEBHUM CBUjeToM. Hau3MmjeHnuHo Hu3ame gorahaja ca
OUMTJICTHUM ayTOPOBUM MPUCYCTBOM Yy Ijelly, Tajna je Beh mpeasubeHa
OJUIMKa BHUKTOpHjaHCKUX mnucana. OBaj HOBU pPOMaH, y CBOjO] CIOXEHO]
(dbopmu, UMa TEHACHIM]Y 1a TPHKa)Ke HUXMWIMCTHYKH Xa0C KOjU C€ CKpUBa
u3a yriaheme moBpumHe crBapHOcTH'. Kao Takas, HOBH BHJ POMaHa
noTuckyje Gadyiy y IpyTH IUIaH, a y HEKUM CITydajeBuMa OHa TOTOBO U J1a
He moctoju. CTHICKO-M3pakajHa CPeACTBa MOIYJIapHa y OBOM MEPUOIY CY
MeTadopa ¥ METOHUMH]ja, YHYTPAIIEbH MOHOJIOT, BUIIECTPYKH BPEMEHCKU
OKBUPH, Kao U NajTMoTuBH [leitmotif-ieMauku, Bogehu MOTHB, BHIjETU
Recnik knjizevnih termina]. Kaga je pujed o HOBHUM OOJIMIIMMAa pPOMaHa,
Hejsun Jlon [David Lodge] cmatpa na je cnaGibeme HapaTuBHEe (opme

! Malcolm Bradbury: “The Modernist Novel”, Modernism, A Guide to European
Literature, 1890-1930, ed. Malcolm Bradbury and James McFarlane, Penguin, London,
1991.p. 393.
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MOpajo pe3yiATHpaTu oApeheHOM ecTeTHU3alHjoM OCTBAPEHOM IPEKO
MUTCKUX apXETHUIIOBA, WM MPEKO CBOJEBPCHUX IIOHABJbAaKa MOTHBA,
ciMKa, cuMOOIIa, V TEXHHIH Ha3BaHO] ‘najrMoru’>. BelinHa HaGpojaHmx
CTWJICKO-U3paXKaJHUX  CpElCTaBa  KApaKTePUCTHYHUX 33  MEPUOJ
MOJIepHHM3Ma 3acTyrybeHa je y njeny Bupnmaje Bynd [Virginia Woolf,
1882-1941].
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Panma pomana Ka ceemuonuxy [To the Lighthouse, 1927] onsuja
Cce Ha jeIHOM o ocTpBa XeOpUICKOr apxuIenara y 3amagHoj LIIKoTckoj’
raje nopoauua Pemsu [Ramsay] mpoBoan oaMOp y CBOM JHETHUKOBILY.
IN'ocrogun u rocnioha Pemsu, ca cBoje ocmopo fjerie, miaHupajy u3JjieT Ha
o0mkmbH cBjeTHOHUK. [lopen mux Ty cy u 6pojuu roctu: Yapic Tensznu
[Charles Tansley], cyjerHu wuHTenekTyanan; 3aTuM, Bummjam benkc
[William Bankes], ynoBar, 6oTanu4ap, mopoJIu4Hu npujatesb PemsujeBux;
[Tom Pajau [Paul Reily] m Munra J[lojn [Minta Doyle], Oynyhn
cynpyxuuuy; Jlumu bpucko [Lily Briscoe], amcrpaktHa cinukapka; u
Oracrac Kapmajkin [Augustus Carmichael], mjecHuK.

®opma poMaHa je HeOOMUHA, HAPOUUTO AKO CE y3MY Yy 003Hp HEKH
HOBU excnepumenmu ca BpeMeHOM. PoMmaH je monaujesbeH y Tpu aujerna
KOju 00yXBaTajy pa3jiMyuTe BPEMEHCKE IMEpUojie: pajrmha MPBOr JHUjena
noa HazuBoMm ,,IIpozop” [“Window”] oxBuja ce y TOKYy jeaHOTr [daHa.
[Tpuya Teye criopuM TEMIIOM y TEPHOAY Ipel mouyeTak [IpBor cBjeTckor
para. [pyru amo ,,Bpeme mponasu” [“Time Passes”] oOyxBara mepuos o
BHUIIIE TOAMHA, A0K Tpehu auo ,,CBetnonuk” [“The Lighthouse”] oOyxsara
takohe jenman maH. 3aHUMJBHMBA j€ OBa UTPa C BPEMEHOM Y K0jOj IHjEeTIOBH
Koju o0OyxBarajy kpahe BpemeHcke mepuone (mpBu u Tpehu amo) Tpajy
3HATHO JYKe OJ CpPEIUIIkEr nujena ,,Bpeme mponasu®. OBaj aAuo onucyje
MOpaTHHU TIEPUO/I, a JTMKOBU NPU3HBAjy Y CBHjecT Hecpehe u cMpTH Koje cy
Cce M3/IeNIaBaje MpoTeKiIux ronuHa. M3riena kao na mucamn Xxohe HamjepHO
Jla Ta CKpaTH, OJIHOCHO, Jla IPUKaXKe OpP3WHY KOjOM HEMHJIe TOJIUHE jype
KpO3 CBHUjECT jyHaKa M Xype IpeMa HOBoM aaHy. Ilocibenmu nmo Tpaje

* David Lodge, “The Language of Modernist Fiction: Metaphor and Metonymy”,
Modernism, A Guide to European Literature, 1890-1930, p. 481.

3 Bugjern miucmo Butn Caxsun Becr, u3 1. mapra 1926. roxune, Congenial Spirits, The
Selected Letters of Virginia Woolf, ed. Jane Trautmann Banks, Pimlico, London, 2003, p.
204.
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jemaH naH, Kao M NpBU. Y HHEMy Ce€ IpuYa 3a0KpyXkKyje, a jyHauu
JIO’)KMBJbABa]y CBOJEeBPCHY Karap3y. W HaumH mnpumnoBwjenama je
JEIMHCTBEH: HApaTOpU Ce CMjemYyjy KpO3 pOMaH Ia yBHjeK UMaMO JAPYTY
NEepCHEeKTUBY M JIpyry Tauky rieaumra. Mako ce npunoBujena y tpehem
JMIly CTIO3Haja O JIMKOBMMA U H-HXOBOM JIyIIEBHOM CBHUjETYy CE€ OCTBapyje
IIyTE€M YHYTPAILIHBET MOHOJIOTA.

IIpBa peuenunna pomana y kojoj rocmoha Pemsu obGehaBa cBom
cuny llejmcy [James] na he uhu Ha M3IEeT 10 OOMMKILET CBJETHOHHKA j€
BapHjaOWiIaH JIaJTMOTUB KOju he pPacBUJETIUTH OJHOCE Y MOPOIHIU
PemsujeBux: ,,’/la, HapaBHO, ako cyTpa Oyae Jiemo BpeMme’, pede rha
Pem3u“. [“’Yes, of course, if it is fine tomorrow’, said Mrs Ramsay“]4.
OBaj mcka3 M3a3WBa PaJOCT M HaAy y JHjeudjoj nymu. Ho, rocrmoauH
Pem3u, IlejmcoB otarl, panpoHannu (Guino30¢, onpeyHrM CTaBOM: ,,BpeMe
nehe GuTn memo“ [“it won't be fine”]’, y tpeny pymm LlejMcoB caH u
M3a31Ba HETOB T'HEB U MPKIbY: ,,Jla My je Ouia mpu pylnu HeKa Cexupa,
Kapad, WM Ma Koje apyro opyhe koje Ou mpoOuio rpyau oueBe U youso
ra Ha mecty, Llejmc 6m ra ce narmo.” [“Had there been an axe handy, a
poker, or any weapon that would have gashed a hole in his father’s breast
and killed him, there and then, James would have seized it”’]°. Majka, xoja
ciytu [lejMmcoBo pazouapeme, yOnmaxkaBa o4ueBy TBpAmYy rBopehm ma he
,»,MOK/1a OUTH Jieno — HajgaM ce aa he outn Jjemo.* [“But it may be fine —
I expect it will be fine.”]’. OBa mana moneMuKa o BpeMeHy OTKPHUBA MHOTO
Tora: BUAMMO HapaB The Pem3um M BHEH OAHOC mpema Jjery, BHIUMO
HeiekCMOMIIHOCT rocnonuHa PeM3uja W BHETroBYy HECTOCOOHOCT Ja
yJbEIllIa HCTUHY U TaKO ce MPHUOIMKHU JjeTeTy, 3aTUM, HaCTOjame rocrnohe
Pem3u na yOnaxku cTaB CBOI' My’Ka, ajlM Ja IPU TOME HE OCKPHAaBU HEIOB
aytoputer y njereroBuMm ounma. Kako mpumjehyje Cserozap Koseeuh,
HaKOH OBUX Harahama cam ,,u37eT Ha CBEeTHOHUK JT00HMja Yapu J1ajTMOTHBA
— JIpak MeNojHje Koja HaM CBAaKOM CBOjOM BapHjallljoM, Kao CTapH
MO3HAHUK, TIPUCHH]jE U CYNTHIHH]E FOBOpI/I“S.

* Virginia Woolf, To the Lighthouse, Wordsworth, Herfordshire, 1994, p. 1, (Y npeBoxy
3ope Mungeposuh, Virdzinija Vulf, Ka svetioniku, Biblioteka Vijesti, Podgorica, 2004,
str. 7).

> Ibid. p, 1, (mpesox, ctp. 8).

® Ibid. p, 1, (mpeBox, ctp. 8).

" Ibid. p, 2, (nmpeBo, cTp. 8).

¥ Svetozar Koljevi¢, ,,U svetu ustreptalih simbola: Ka svetioniku®, Trijumf inteligencije,
Prosveta, Beograd, 1963, str.140.
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Jlox oBaj pasroBop Tpaje, rocnoha Pemsu miere cmely wapany 3a
CHHA 4yBapa CBjeTHOHHMKA ,,00JIeCHOT 01 TyOepkoio3e Kyka* [“who was
threatened with a tuberculous hip“]’. Ta ,,pBerKkacTo-cMelja gapara“
[“reddish-brown stocking”]'® je mpBu y mHm3y najTmMoTHBAa Koju
HaroBjemraBajy Oyayhe curtyaruje koje ce Hehe onurpatv Ha >KEJbCHH
HAUMH: CUH 4yBapa CBjeTHOHMKAa HUKaj Hehe nobutum wapame, jep
Pem3ujeBu oBom mpmimkom Hehe otuhu Ha usner. Unmak, Epux AyepOax
[Erich Auerbach] oBom najTMOTHBY mIpuaaje mocebaH 3Hauaj: CUTYyalujy
kana rocrnoha Pem3u mpoba gapamy Ha [lejMcoBOj HO3M na Om Bumjena
IYXKUHY, a TIpU TOM ra ONOMUIbe Ja OyJie MUpaH, U Ha Kpajy ra MojbyoH,
OH CMaTpa OJJIMYHMM pUTMHUYKHM IIOKa3aTejbeM MAaHUIYJIHCamba
BpeMeHOM y pomany. Jla Ou ce nmpenpuyao 60raTé TOK MUCIH U3 CBHjECTH
jyHaka TMOTpPeOHO je 3HATHO BHIIE BpPEMEHA HEro ImTo caMm jorahaj
00jeKTUBHO Tpaje. [lemaBama y CBHjeCTH jyHaKa OH Ha3MBa ,,yHyTPaIIbUM
HoKpeTuma™“, KOju Cy TPWIMKOM TPHUIIOBHjEAaa  IPEKUIAHH
,,CeKYHIapHUM criobarmum gorahajuma“' . OBo 3anaxame ykasyje Ha TO
7la JajTMOTHBH, TIOPE OYUTJIECTHE PUTMHYHOCTH M MEJIOJUYHOCTH, UMajy
U OJUINYHY KOHTPYEHIHjy ca CyOjeKTHBHOIINY BpeMeHa, a CBE y CBPXY
pacBjeTJbaBamka OECKOHAYHOT CliMjela MUCTH, Hjaeja M MOTYhHOCTH Yy
CBUJECTH JINKOBA.

Cipenehu Baxkan y1ajTMOTHB jecte MUHTHH Opom. MunTta Jlojn, y
HIETHH ca cBojuM n3abpanukom [lomom Pajnujem, ryou Opom cBoje Oake
KOjHu joj je myHo 3Haumo. bpom Hehe Hukama Hahm jep monaszum TuMMA.
Bbpour moxke cumbonuzoBaTtu uz2yo.seny 6pauny cpehy Munre u Ilona (VY
tpehem nujeny pomaHa ca3zaHjemo jaa je MunTus u [lonoB Opak mporao):

,»KaJ cy ce oner momenu Ha caM BpX cTeHe, MUHTa y3BUKHY

Ia je m3ryomia Opoi cBoje 0ake, jeMHA HAaKUT KOjU je uMalia

— ’kajocHa BpOa, To je O6una (3ameno ce cehajy), ykparieHa

oucepoM... A caj ra je oHa m3ryowia. Buime Ou Bojena na je

cBe u3ryOuia Hero Taj opormr.

Y

¢

[“It was not until they had climbed right up to the top of the
cliff again that Minta cried out that she had lost her
grandmother’s brooch, the sole ornament she possessed — a

? Virginia Woolf, To the Lighthouse, p, 2, (npeBox, ctp. 8).

' Ibid. p, 2, (npeBox, c1p. 8).

"' Erih Auerbah, ,,Smeda &arapa“, Mimesis, u prevodu Milana Tabakoviéa, Nolit,
Beograd, 1978, p. 528.

510



Jlajmmomueu 'y pomany Ka ceemuonuxy Bupyunuje Byagh

weeping willow, it was (they must remenber it) set in pearls...
Now she had lost it. She would rather have lost anything than
that! She would go back and look for it”]"

Ono mTo je 3HavajHUje o caMmor Oporia jecte moTpeda a ce OH
Hahe. Ilon xenu ga oxe caMm Aa ra NOTpaxKu yjyTpo, Kaj ce IUIMMa MoBYyYe,
na 6u ce mokasao npea Munrtom, 1ok Jlunu bpucko xenu 1a My omMorse
y TOMe€, Ia J]a TaKo U OHA, MOMYT BEJIMKOI MCTpa)kuBada, Hahe ckpueero
oaaeo:

,»JIHITH 3a)ele Ja U3pa3u CUITHO CBOJY KeJby J1a My TIOMOTHE,
3amunubajyhu xkako he y 30py ona Outm Ta koja he Hahm
OpoIIl MOTy-CKPUBEH HEKUM KaMEHOM, U Tako he u oHa Outu
yKJbyueHa Melyy MOpHape W aBaHTypHCTE.

[“Lily wanted to protest violently and outrageously her desire
to help him, envisaging how in thedawn on the beach she
would be the one to pounce on the brooch half-hidden by
some stone, and thus herself be included among the sailors
and adventurers“]13 .

Mebhytum, kaga Ilon onbuje meHny nmomoh, oHa cxBaTa KOJHKO je
BEeMYy HheHa IMoMoh, kao u oHa cama, HeBakHa. Ocjeha ce yBpujeheHoMm ma
BCH CTaB Jla ce HUKaaa Hehe yaaBaTH M TOHIDKaBaTH Ha TakaB HAYMH
MpeACTaB/ba CBOJEBPCTAH MEXaHW3aM oj0paHe. JeqHa Hausrien OaHaHA
CHTyallMja, Kao IITO je TpaXeme HEKOI M3ryOJbeHOT IpeaMeTa, OTKpUBa
jelaH BEJIMKU paT YHyTap caMe JIMYHOCTH: ,,0Ha HE MOpa Ja ce yaaje,
XBaja Oory, He Mopa Jga TOAHOCH TO yHIKewme. CraceHa je o TOT
pasBoamaBama’ [“she need not marry, thank Heaven: she need not
undergo that degradation. She was saved from that dilution*]"*,

Peuenwnma: ,,Heko je 3ad6ayneo” [“Smeone had blundered], mpsu
MyT ce TojaBibyje Kao 3acebaH macyc. KacHuje je yBHjeK HEKO ApPYyTH
n3roeapa (Ha mpumjep, rocrnonuH u rocrnoha Pemsm) minm ce oTKpuBa y
HEeUYHWjeM yHyTpallmbeM MOHOJI0Ty. OHa HaroBjemraBa HeKH MMPEOKPET, WIH
3a0pUHYTOCT 300T HEKOTra KO HHje NMPUCYTaH, OOMYHO Y3 NMPOMjeHY Tauke
TJIeIUINTa, TaKo Ja Ce MOXE NPUMHjEHUTH Ha BHIIe JukoBa. OBa

12 Virginia Woolf, To the Lighthouse, pp. 52-53, (npeBog, ctp, 70).
13 Ibid, p. 71, (npesox, ctp, 92).
" Ibid, p. 71, (npesox, ctp, 92).
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pedeHuIa, 300r CBOT MIMPOKOT 3HAYCHa IMpeAcTaBaba jefaan o Boaehux
JajTMOTHBA y Jjerny. Moxkemo nomuciautu aa je Jlumu bpucko, 6jexxehn
O]l CTBapHOT XXMBOTA, ,,3a0yjena” y CBOME alCTPaKTHOM CIHMKAapCTBY, H
TaKO CBOjY JMYHOCT HHj€ OCTBAapHJIa Ha MOPOJUYHOM U EMOTUBHOM HHUBOY.
OHa cKopo ToJIa KMBOTa CIMKA jeAHY CIWKY IMOKymiaBajyhu ma modapa
TperepaBu M HECTAJHU NPU30p CHAXHE eMolMje Kojy ocjeha mpema
rociohu Pem3u. Moxnma je ,,3a0myneo” m rocmoauH Pemsu y cB0joj
pannoHanHj ¢mI030()cKOj CTBAPHOCTH M TaKO H3ryOMO OJIMCKOCT ca
CBOJOM JIje1I0M, KOja Ta TeK HaKOH MajYrMHe CMPTH JOHEKJE yno3Hajy. Tek
Kao oxpacrao muaauh, [lejmc npumjehyje xomuko je crnabaiaH, ycamibeH
1 HeMohaH HEeroB YBH]EK TPE3BEH M CaMOCBjecTaH oTail: ,,Camo cana, Kako
je cTapuju, W Ceau 3arjiefiaH y olla y HeMOhHOM Oecy... ¥ €BO Ta OIIeT,
crapall, BpJi0 TyaH, KOJH 4uTa CBOjy KmHTy.“ [“Only now, as he grew
older, and sat staring at his father in an impotent rage, it was not him, that
old man reading... and there he was again, an old man, very sad, reading
his book“]". Hu rocrmoha Pem3u, Hako je LEHTPATHH JTHK POMAHa, HUje
CacBHMM Ha MPaBOM MYTYy; OHa JiyTa o] ocobe 10 ocobe mokymraBajyhu ga
apamXupa ’KMBOTE JPYTHX Kao LITO apamxkupa nocyhe Ha crory, mucnehu
Jla 3Ha 1mTa je HajO0osbe 3a cBe. MoXe ce 3aKJby4YHUTH Ja OBaj JIaJTMOTHB
CUMOOJIN3yje Tparame IMOjeANHIIA 32 CAMHM COOOM Ha jJeTHOM OIIITEM,
KOJICKTUBHOM HHBOY.

CejeTnonuk je, moceOHO 3a IlejmMca, ynmajbeHa Tauka Koja
Ipe/CTaB/ba HEKM MMarnHapHH [IUJb, CBE JIOK My C€ CAaCBUM He MPHOIMKN
Ha Kpajy pomana. bamr kao mTo HM HEroB OTal BHIIE HUjE OHAj] UCTH
YOBjEK O] TIpHje JIeCeTak TOANHA, TAKO HU OBO IITO IJIeJa caja HUje OHaj
CBJETHMOHHMK O KOME je ToAMHama camapuo Beh je To Hemto apyro. Cinka
KOjy je 4yBao y CBHjECTH CTBapHHja je OJ camor mpeameTa. Tako je u
ciuka Jlumm Bpucko crtBapHHWja o camor kuBOoTa; tbene mamrapuje o
ToMe jaa Hahe m3ryOJbeHH OpoIn Cy BakHHUje o1 mera camor. OBaj HU3
JajTMOTHBA JIOBOJH JI0 3aKJby4Ka J1a je UMaruHapHU CBHjET yIeYaTJbUBHjH
Y CHOXHH]JU y CBUJECTH jyHaKa HETO KOHKPETHU, CINEAPHU CBH]ET.

VY pomaHy MOCTOjM U pyrayuju THII JIajTMOTHBA KOjU OU ce MOrao
Ha3BaTH OeckpunmugHum. Taga Cy JTajTMOTHBH TIOCTaB/BECHH KAO OIJTUKE
KapakTepa MojeIuHuX JTuKoBa. Ha mpumjep, kaaa je pujed O rocToiuHy
Pem3ujy, nHTENMTeHIIN]A je, Kao jeJlHa O] IerOBUX IIIaBHUX KapaKTEPHHUX
pTa, IPE/ICTaBJbEHA adeneaoM:

¢

¢

'3 Ibid, p. 134, (upeBox, ctp, 166-167).
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»Cjajan je To noyx. Jep ako je MHCAao Kao KIaBHjaTypa,
Mojie/b€Ha Ha TaKO MHOTO TJIacOBa, WK Kao a30yka rnopehana
y JABajJeceT LIecT CJOBa, Tajla OBaj CjajHH OyX Oe3 HKakKBe
Tenkohe mpea3u MpeKko OBUX CJIOBa, JEAHO MO JeTHO, YBPCTO
U CaBEeCHO, JIOK HE CTHTHe, penumo, A0 cioBa Q. OH je
nocreo 1o cioBa Q. Bpno maino cBera y Edrneckoj ukanm mohe
10 Q... ITocae Q uma MHOTO ClIOBa O]l KOJUX j€ TMOCIEIHE
jeIBa BHIJBMBO CMpPTHHUM oO4YmMa, Beh cBeTiyma mpBeHO y
naseuHu. Jlo Z cTike camo jelaHMmyT jelaH YOBEK y YUTABO)j
renepanuju. Mnak, kag 6u morao nma nohe mo R to 6u 6mino
HEeTo.*

[“It was a splendid mind. For if thought is like the keyboard
of a piano divided into so many notes or like an alphabet is
ranged in twenty-six letters one by one, firmly and accurately,
until it had reached, say the letter Q. He reached Q. Very few
people in the whole of England ever reached Q...After Q there
are number of letters the last of which is scarcely visible to
mortal eyes, but glimmers red in the distance. Z is
onlyreachable once by one man in generation. Still, if he
could reach R it would be something.”]"

[TpumujeTrhemMo 1 CHaXKHY MEJIOJUYHOCT OBOT HEOOMYHOT HAaYMHA
Mjepera HeuHMje WHTEIHWIeHIuje. Y MEJIOJUYHOM pUTMY alerene,
rocnoJuH Pem3u kao 1a qoTude TUpKe KiIaBUjaType, MPEu3HO 0JMjepaBa
CBaKy CBOjJy MHCao WM 3ak/bydak. OnucHy (QyHKIH]Y MOXXE HMaTH H
apBo Ha ciunu Jlumm Bpucko koje oHa momjepa Kaja roji ce MpUOJIMKH
wiatHy: ,,[lomahu he npBo maio Bumie y cpenuny.” [“She would move the
tree rather more to the middle”]”. Kao mro He moxe Hahu anexBaTHO
MjecTO 3a JIpBO Ha CBOjO] CJIMIIM, TAaKO OHAa HE MOke Ja Halje Hu cBoje
MJECTO y CBHJETY KOjH j& OKpPYKYje.

3.

Kputuuapu cy Tymadywsiad CBjEeTHOHHMK Ha BWIEe HauyuHa: JlejBun
Hejunc [David Daiches] TBpau &1a je CBJETHOHHK cumb60/: caMe JIMIHOCTH

' Ibid, p. 22. (upeBox, cTp. 33-34).
' Ibid, p. 71. (mpeBox, cTp. 92).
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Kao Jujera ToKa KCTOpHje, Tako Ja he JMYHOCT YKOJHMKO JTOCETHE
CBjE€THOHHK, OCTBApUTH KOHTAKT Ca UCTMHOM BaH caMe cebe, a ieH ero he
ce moxphu GesmmuHoj creaproctu'. Illepor Kexwmn [Sharon Kaehele] u
Xayapn Llepmu [Howard German] cmaTpajy 1a CBjeTMOHHK CHMOOJH3Yje
IlejMmcoBe poautelbe, rocmoanHa u rocrohy Pemsu.'” C gpyre crpare,
Bupyunuja Bynd My Huje npugaBaia noceOaH 3Ha4aj: OHa TBPIH Ja MOJ
MOjMOM ,,CBJETHOHMK HHJ€ HHINTAa MHCIWIA, Beh joj je Omma morpeOHa
HEKa ,,CpeIullba JHHUjA Y KIBbH3H 3a Kojy he ce Bezatu mpuya“ [“I meant
nothing by the lighthouse. One has to have central line down the middle of
the book to hold the design together” .

CBjeTHOHUK j€ JeIMHU JIaJTMOTHB KOJU CE€ TIEPMAHEHTHO T0jaBJbYyje
KpO3 LIMjEIH POMaH: y MPBOM JHjely OH je IIMJb U3JieTa. Y APYroM JIujeny,
ycpea MyCTOIIM M HAMyIITEHOCTH, O/C]jaj ca CBJETHOHMKA & JeAMHH Jax
*)uBota: ,,Camo 3pak ca CBernonuka yhe y cobe 3a Tpenytak.” [“Only the
Lighthouse beam entered the rooms for a moment.”]*'. V tpehem mujeny
U3JIeT Ha CBJETHMOHMK OMBa M ocTBapeH. Mmak, kaja yriena CBjeTHOHUK,
Ilejmc mpumjehyje u BEroBy Apyry TUMEH3H]Y:

»Llemc mornena cBetHoHUK. OH BUAM O€NO HCIpaHE CTEHE;

KyJIy, HEIOMUYHY W TpaBy; BUAHM Ja jeé WCIpyraHa IPHO U

0e110; BUIU TPO30pe Ha HOj; YaK BUAM U pyOJbe IPOCTPTO MO

cTeHaMma jJa ce cymu. J[akie, To je CBeTHOHUK, j€ T ?

He, u oHaj Apyru je UCTO Tako CBETHOHHK. Jep HUIITA HUje

MPOCTO jeaHa CTBap.

Y

¢

[“James looked at the lighthouse. He could see the
whitewashed rocks; the tower, stark and straight; he could see
that it was barred with black and white; he could see the
windows in it; he could even see washing spread on the rocks
to dry. So that was the Lighthouse, was it?

No, the other was also the Lighthouse. For nothing was
simply one thing.”]**

" David Daiches, “The Semi-transparent Envelope”, Virginia Woolf. To the Lighthouse, A
Casebook, ed. Morris Beja,Macmillan, London, 1970, p. 95.

' Sharon Kaehele, Howard German, “’To the Lighthouse’: Symbol and Vision”, Virginia
Woolf, To the Lighthouse, A Casebook, pp. 192-193.

20 Quentin Bell, Virginia Woolf, Volume 11, Triad, Paladin, 1976, p. 129.

2 Virginia Woolf, To the Lighthouse, p. 100. (mpeBox ctp. 126).

22 Ibid, p. 135. (npeBox, ctp. 168).
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Hberos 3akspyuak ,,HUINITA HUj€ TIPOCTO jeHA CTBAp™, TIOBE3Yyje MOYETAK H
Kpaj poMaHa, JjeTHY MPEACTaBY KEJbEHOT MpeaMeTa U HEroB CTBapHU
W3IJIe]] y OYuMa ofpaciior 4oBjeka. CBaka cTBap, 10jaBa WM JHYHOCT MMa
BHUIIIE CTPaHa Koje Cy MpHuBpIINeHe 32 HEKYy LIEHTPAIHy HUT WK yOadeHe
y HEKH 3ajeTHUYKHA OKBUD. Y TPEeHYTKYy Kaj ce lejMc uckpmasa, ca cCBOjuM
OLIEM M CECTPOM, Ha CBj€THOHHMK, JIMIIN jeTHUM MOTEe30M KHCTa, JOBpILIABa
CBOjJy CHKy, ocjehajyhu HEKH yHUBEp3allHU Kpaj, 00Jbe pehr OTKpOBEHE
Koje moBe3yje U my U [lejMca u cBe octane nukose: ,,OH ce HUCKpLAO’,
pede oHa riacHo. 'CspmieHo je’. [“’He has landed’, she said aloud.’It is
finished”’]*.

Y cTtBapu, TO jecTe€ W OCHOBHO 3HAau€HE CBUX JIAJTMOTHBA Y
pOMaHy; OHM TIOBE3Yyjy JIMKOBE, MOMEHTE M CJIMKE y CBUJECTH U YHUHE
yepcmy rtpaly pomana. Ilopexg Tora, najTMOTHBH HMajy U AyOJbH,
CKPUBEHH, CMHCA0 KOjU H3a3uBa HU3 MHUTaka W OTKpPHBA HEKE JIpyTe,
y30ypKaHe BOJE HCTO/I ,,yTiaal)eHe MOBPIITHHE CTBAPH .

3 Ibid, p. 151. (nmpeBox, ctp. 187).
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Leitmotifs in Virginia Woolf’s Novel To the Lighthouse

Summary

The main intention of this paper is to show Virginia Woolf’s rich
stylislic experience based on the example of the leitmotifs in the novel 7o
the Lighthouse. The leitmotifs were one of the favourite stylistic elements
used by Modernists. In Virginia Woolf's novel there is an abundance of
various, composite letimotifs. They have multiple fucntions and one of the
most important is to obtain a special balance and coherence throughout
the novel.
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Crojan Lpyka YK 17 Jlepunac E.
Ounozodcku pakynaTer 111.1:141.319.8
[Mane 14 JleBunac E.

CMHUCJIIEHOCT BECMHUCJIEHE ITATHBE KO/JI
JIJEBUHACA

AncrtpakT: Y 0BOM pajly ce TOBOPU O JbYJICKOj MATHH KOja, U3 yria
¢dbunocoduje, HeMa OHY CMHUCICHOCT Kojy mma Owmhe. Hamme, ayrtop
nmokasyje kako JleBUHAc, UCTakHyTH (paHIycku ¢Guiocod MoJepHOT
no00a, TMYHY Tparelujy U CTpaJame MpeBiIajaBa je3UKOM OHTOJIOTHjE, a
MyTEeM EKCTPEMHOT XyMaHH3Ma Mpey3uMa 002080pHOCH 3a OHO2 J[pyeoz
U TaKo JOKaXe Jia 3710 ICTUHCKH HeMa JIBOCMjEPHH TOK. AyTOp MpaTH
kako JleBHHAc CBOje MCKYCTBO MAaTH-€ NpeTaye y CBjelOoYCHE HCTHHE O
Hajay0Jh0j TajHU JbYACKOT MPAKTUYHOT (€TUYKOT) JIjeIOBamha.

Kibyune pujeun: I[larma, eTuka, Guiocoduja, OHTOJIOTH]a, CMUCA0, OHAJ
JpyrH, Tu4HOCT, c1000/1a, BOJba, OJTOBOPHOCT, je3UK, UCTHHA, EMaHyen
JleBuHac

YBoa

Bynyhu na doBjek yominte jecte jeaHa mpupona a Buiie (6e30poj)
JWIa, IMaMo HeOpojeHa MCKYCTBa M CBaKO OHO TOBOPH M3 CBOT yIJa, U3
camo CBOje JINYHOCTH KOja, OMET, jeCTe HeMOHOBJbUBA. TO MUCKYCTBO (WK
00Jb€ - Ta HCKyCTBA) HaM TOBOPH Jla HEMaMO HHKAKBE KOPHUCTU O]
MPETIOCTAaBKA W 3aMHIIJBEHUX KOHCTPYKIIMja UCTOPUJCKUX norahaja, jep
HacC TO BOJU Y HCKPHBJbEHU CBHjET, CBUjET WIIy3Hje KOjU HE HOCHMO Y
cebu. Hcropujcko norahame je, jeAHOCTABHO, JMYHO, WJIM BE3aHO 3a
AnYHOCT. Tako mocMaTpaHo UCTOPHja je AHTUHOMHUYHA.

Ono mTo Hama Tpeba je UICTUHUTOCT JIMYHOT MCKYCTBa, a OHO C€,
70 MPBHUX 3allMCaHMX NPUIOBHjEJama, OYUTO MPEHOCHIIO, ¢ KOJbEHA Ha
KOJbEHO, YCMECHUM ITyTEM.

Tema oBor eceja je TakBa Ja Hac ymyhyje 1a yCpeacpeauMo Maxmby
Ha TI0jaM namibe y WCKYCTBY HAC CaMHX, Ka0o M HAllMX IPEAaKa M HhEH
yTHLAj HA MYJIPOCT Kao MOT'yhHOCT.

Ommite JbYACKO MCKYCTBO, CAXKETO Y CBUM 00JACTHMa YOBjEKOBOT
Jjenama, Mopes CBera APYror, MPOTKAHO je namrom Koja je pe3yinTar,
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Kako Hac yur CBETO MUCMO, TOTpelrHe (WM TPelrHe) OJUTyKe HaIIuX
npapoautesba Anama u EBe. Ilpapoauresbcku TpHjex je, mpHje cBera,
npobneM ciao0oaHE BOJbE TPBUX JbYIAU, M TUME J0Ka3 CJI000ze Kao
MIPHUHIINAIIA, KA0 HAYMHA ITOCTOjamba.

Jla Huje Owio TOr TpHjexa, TOTOBO Ca CHTypHOIINYy ce MOXKe
TBPIUTH, MU HE OHMCMO MOIJVIM 3HATHU /A3 MOCTOJUMO Kao JIMYHOCTH ca
c71000JHOM BOJHOM JIa YIIPABJHAMO COOOM.

OBa TBpIma jecTe MPETIOCTaBKa U TEIIKO Ja je JOKa3MBa aKko HaM
HCTOPH]CKO MCKYCTBO TOBOPH Ja HHM JETHO CTBOPEHO JbyJCKO Omhe Huje
OCTaBWJIO HHMKAKaB Tpar O BPEMEHy IpHje Ipujexa M HAuMHYy I0CTOjama
MIpHje Tora rpujexa.

AnM 3aTO ca KacHUjUM HUCKycTBMMa, Te OBamnohemem Cuna
Boxujer ka0 KpPyHOM CBUX MCKyCTaBa, IMaMo JIOKa3 O CMHCIY CTBapamba.
Haume, cMucCIeHOCT ce cacToju y TOME Ja y OBOM, CTBOPEHOM CBHjETY,
4yoBjeK Tpeba ma, kopuctehm cimoboaHy BoJby, Tpehe pa3BojHH TyT Of
HEpa3yMHOT, Jjedaykd camMo3aJ0BOJpHOr Owha, 10 c1o0OIHE JMYHOCTU
CIocoOHe 3a KUBOT y 3ajEeTHUIIN.

¢

¢

IIpBu 1no

EManyea Jlesunac (Emmanyen JleBunac), ¢paniycku ¢uiocod
pobhen y JluTBaHMju, MOPHjeKIOM JEBpEjHH, j& YOBjEK BEIIMKOT UCKYCTBA, U
TO UCKYCTBA MOBE3aHOT ca namroM Ha KOjy HUje MOTao HU Ha KOjH HAuUH
na ytudye. OBakBO HCKYCTBO, Yy OHHM BpPEMEHHMMa BEJIHMKHX CTpajama
(Bpujeme [lpyror cBjeTCKOr para), HICTHHA, HUjE€ PHJETKO, alld j€ PUjEeTKO
TO mTO je JIeBMHAC CBOjy namry MPETOUHO Y je3uk (umocoduje, Kojum
je, MyTeM excmpeMHo2 XyMaHu3mda, TOKyIIao OOHOBHUTH OHO €THYKO, Tj.
MIPAKTHYKO JbYJICKO JjEeJIOBAbE.

JleBuHAC KOpUCTH CBOjeé HCKYCTBO Kao WCTHUHY, Koja je
CBjeloueHe, a HE Pa30TKpUBAKkHE HAYYHOM METOAOM. MeTox Cro3Haje je
jesuk u JleBuHAac, myTeM mera, ca3Haje o0 TOCTOjamy OHOT /[py2oe KOju je
y KOMYHHKAIHjCKOM onHocy mpema Ja. Mcro tako, JleBHHACOBO jacHO
UCKa3aHO IUIATOHOBCKO JloOpo mpakTHYHO [djenyje Yy  CMHCTY
OJITOBOPHOCTH 3a J[pyror 4oBjeka.

OnroBopHoct 3a [Ipyrora ce oriena y cimobomu Jlpyrora koja He
MOXE TOYHIATH y MO0joj cinoboau. ,,OArOBOPHOCT 3a JPYror HE MOXKE
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MMaTH MOYETaK y MOM aHTaXMaHy, Y M0jOj ozmyun.“l N Ja u [dpyru cmo
HopMmaTtuB. OBO Mjepuiio y chepu CII000THOT MOPAITHOT JjeioBama HHUJE
pasymuo Kak [lepuna xama kaxe na JleBuHac ,,0mucyje UCTOpHjy Kao
CJICTIUJIO 3a APYrora M Kao TPYJIHO MPOU3IIAKEHE HCTOr. Ananusupajyhu
onHoc Ja — onaj [lpyru kox JleBunaca, [lepuna KoHCTaTyje, YUHU MU Ce,
ca TaTOCOM CaMOJbyOMBOT Hay4YHHKA, Ja Ta] OJHOC HE MOXe aa Oyje
320KpY’KEH caMOCBHjelIily OHUX KOjH Cy Y OHOCY.

[Turame je, y HajMamy PyKy, OTBOPEHO (aKO HHje OECMHUCIIEHO) jep
ako ce onHoc Ja — [lpyru jacHO u3pakaBa y AMMEH3UjU JaTHUBa WU
BOKaTHBa (M3 mepcrektuBe Ja), ToToBo je Hemoryhe ,,6e3 Hacmba Taj
OJTHOC CXBaTUTH y JTUMEH3MjU aKy3aTHuBa (U3 MepcreKkTuBe oHor Jpyror).

Temxo je pazymjetu cmucao Jlepuaune xesbe aa oHaj dpyru Oynae
cBjecTaH cBpxe ogHoca Ja — [pyru. Yunu ce aa [lepuaa yosjekoBo Ouhe y
JIeBHHACOBOM [jeNy BHM Kao jeIHOCMjEepHO — ,,6e3 Hae Ha [OBpaTak.
Jepuna xao na xohe Aa oBakBa MHTepHpeTanuja OyJe ,,ecXaToJIoruja Koja
HE OYeKyje HUImTA.

Axo, u3 nepcrnektuse JleBHHaca, TocMaTpaMo €CXaToJIOTHjy Kao
OHO IIITO j€ OHTOJIONIKO, OHJIa OHA HUJE camo KPajikH IIUJb U CBpXa HETO H
cymrtuHa OuBcTByjyher. Y TOM cBjeTily, OHO IITO MPETXOIU OHTOJIOTUJU
je onHoc ca JIpyruM Kao caroBOpHUKOM.

N3peka Orucra Konta (Auguste Comte) ma tpeba ascusjemu 3a
opyzoza ca JleBuHacoM 100Hja OHTOJIONIKY AuMeH3H]y, a KoHTOBa
TEXIba J1a Ta] aITpyu3am Oyae ucmurcka noaumuka 6usa koja JleBunaca
MpeHeceH y cepy eTHUKOT - y MpakTHIHH oHoC Ja — [pyru.

»MoOpajgHa CBHjecT mpuMa J:Ipyror.“6 Jlesunac osor /lpyror He
npyuMa ¥ HE CXBaTa Kao HYXXHOCT, HUTH Ha HA4YUH KaTerOpUYKOT
MMIIEepaTrBa, Kako Hac je yuro Kant. On [[pyror jen1HOCTaBHO JOXUBJhaBa
Kao yumenuyy. bynyhu na je yumeHHIIa OHO INTO HA3MBAaMO HCTUHOM,
OHJIa TIpeMa H0j Tpeba Jla UMamMo OJHOC. ,,3alpaBo, UCTUHA Ce HE OJBaja
on mojwspuBocTH. CHO3HATH HE 3HAYM CaMO YTBpAWTH, Beh yBHjek

! JleBunac, Emanyen: JIpykunje ox OMBCTBa WIH C OHY CTpaHy OMBCTBOBama, JaceH,
Hukmmh, 1999, ctp. 25.

* Ilepuna, XKak: Hacume 1 Metadmsnka, I[lnato, Beorpan, 2001, ctp. 29.

’ Hcro, c1p.30.

* Hcro

’ Hcro

¢ JleBunac, Emanyen: Totanurer u 6eckonauno, Becenun Macnemra, CapajeBo, 1976.,
cTp. 68.
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cxBatutu. Kaxke ce, Takohep, cro3Hatu 3HAYM OMNpaBlIaTH, yBojehw,
aHAOTHjOM Ca MOPATHUM PEJIOM, I0jaM mpase.*’

[IpaBna Huje 3a JleBMHAaca camo CKJIaJ MYIPOCTH, XpaOpoCTH U
YMjepEHOCTH, KaKO Cy TOBOPHJIHM CTapu [puu, HEro je M HEMTO IITO
HerpectaHo m3muye. [IpaBma je pesynrar omHoca usmehy Ja m oHor
Jpyror, a Taj ogHOC ce 0oABHja y BpeMeHy, a JleBUHAC BpHjeMe, 0JJOCHO
ucropujy oxpeljyje kao ,.Hajay6ibe orpaHnuaBame.” Hamme, y ucropuju
Ce HaJla3u CBPILEH YMH KOjU C€ HE Ja MOMPABUTH H, KOJIUKO I0Jl U3MUYE Y
MPOTOKY BpPEeMEHa, ocTaje y cjehamy W yTHYe HAa YOBJEKOBY CYIOWHY Y
cmuciy ocjehaja KpuBHIIE.

bynyhu nma He Moke Aa mompaBW OHO IITO j€ HEMOINPAaBJHHBO,
JleBuHac u3 jymamsma W3BJIaud MOPYKY y BHIY TPIDKE CaBjecTH Koja
,HajaBlbyje Kajame U3 Kojer ce paha ompomTaj Koju HCKymbyje.”’ Tako
yoBjek, o JleBmHacy, nobjehyje Bpujeme u naje cebu maHcy jaa ce
0CII000IH.

Tparnynoct BpemeHa ryou Outky mnpen EBxapucTtmjoMm, doBjex
MMOHOBO OCBaja Ci000ay, HEMONPAB/BUBOCT CBPIICHOT YWHA HHUJE
HEpacKuAMBH OKOB, 4YoBjek ce Kperom ocnobaha, a y Jlurypruju
EBxapucTtujom moHoOBO cTH4Ye MOTYhHOCT Hazocmu W3 BpeMeHa Koje
IPETXO/U TPHjexy.

JleBuHac ca myHOM cBujemhy OBy MOTYNHOCT BHAM Kao HEIITO
IITO HHUj€ JIAKO M JEJHOCTABHO, HEIITO IITO MOpa Ja ce JAECH, OAHOCHO
ycrimje. Kako y mpe3eHTy He MOXKEMO 3HAaTH CBPXOBHTOCT, JIeBHHAC y
CTHUIIM HaJla3u HAYMH KaKo Jia y OJHOCY ca OHUM [Ipyrum aaMo JTUYHU
JIOTIPUHOC TOj CBPXOBHTOCTH.

Taj nmuuHM TOMPUHOC je OAroBOpHOCT 3a [Ipyrora. CI0XEHOCT OBE
OJITOBOPHOCTH j€ OYUTA, a KA0 MPEAYCIOBE MOPAaMO MPETIOCTABUTH Ja OHO
Ja nocjenyje Jlnunoct, Cnodony u Jby6as.

Ta oxrosopHocT, 3a JleBuHaca, jecTe CTBapHA aKo je MpHje CBake
OJUTyKe, aKO C€ HaJla3u ca OBE CTpaHe YOBjeKoBe ciioboze. Ta onroBopHocT
HEMa Be3e ca CONUjAIM3alHjOM 4YOBjeKA HHUTH Ca  EErOBOM
[IUBUIIM3AIIAjOM, OJHOCHO, OJIFOBOPHOCT 3a Jlpyrora HHUje pe3yiaTar
JIpYIITBEHUX OnHOcA. ,,OArOBOPHOCT HE MOTHYE O] OpaTcTBa, HETO je

¢

¢

" Hcro, cTp. 66.

¥ JleBunac, Emanyen: Hekomuko pediiekcnja o dunosoduju xuriepusma, Oumun
Bummwuh, beorpan, 2000., ctp 6.

’ Ucro
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OpaTcTBO MM€ 3a OATOBOPHOCT 3a [Ipyrora, Koja ce Hajla3u C OBE CTpaHe
Moje cno6oz[e.“10

BparctBo, KOje je, y cTBapu, 3ajeHuIa, je cI000AHO aorahame y
HCTOpPHjH, a Ta Opura 3a Jlpyrora je cMuclieHa ako jJohe Ha BpHjeMe, 3aTo
OHa Kao CHeKyJaluja Huje Hu Moryha.

bpura, kao OpWXXHOCT, [0JIa3u HAa BpHjEeME aKO CE€ JKHUBH ca
ceujemthy oHor [[pyror, ako ycaMJbeHO CaMOCa3HATO CpIIe 6uOU KPXKO
ouhe Jlpyror xome Tpeba momoh. Wpeamuszam, ocTBapeH Yy
pammonanuctuikoj ¢unocopuju (on Ilmarona nmpexko Asryctuna, Tome
AKBHHCKOT M CKOJIACTHKE 10 (PPaHCYCKOT NMPOCBjETUTEIHCTBA, HEMAUKOT
uaeaqn3Ma, aMepHuYKoOr TIparMaTh3Ma Te caBpeMeHHX (uiaocoduja
MapKCH3Ma, eT3UCTCHIIN]jATH3MA, MO3UTHUBU3MA, HUXWIH3MA,
MOJIepHHU3MA...), TO HEMa, jep y CBHjeTy udeja Hema moTpebe 3a
y3ajamuowthy, 3a Opurom o Jlpyrom, Tamo Hema ciobojne, jep TaMo
BJIa/1ajy KPYTH M XJIAJHU 3aKOHH Kay3aJIHHUX OJHOCA.

Kay3anHocT Hyaum MKPTOCT OfHOCA TAje je JbyOaB camo IojaMm
M3BEJICH JIOTHYKOM KOHCTPYKIIH]OM, JTOK je JIeBHHAC, OYUTO ITyH UCKYCTBA,
paauje omnpejesbeH 3a KOMIUIEKCHOCT ofHoca Mely jbyauma Te crora, Kao
MOTYhHOCT fo.bez on OWBCTBOBama uma Opury 3a [pyror. ,Ilpu Tom
yBHjeK cBe Behe 3Haueme q00Mjajy NBHje TUMEH3HWj€ WM JIBa OCHOBHA
HAYMHA OJHOCA [IPEMa JAPYTOCTH: €TUKA U TyJIHOCT.“ '

BumenuMeH3n0HAIHOCT O/lHOCa ca OHUM JIpyrum, KOju c€ JIOMH
KpO3 €THYHOCT M 4YyJTHOCT, paha 206op  Kao TpHpOJaH HAYMH
KOMYHHUKaI{je, OJHOCHO Kao NMPUPOJAaH HAYMH YYEeCTBOBAaKA y OJIHOCY.
,DUT TOoBOpa je eruka. TWMe mITO ce WCKazyje Ta Te3a, omdaiyje ce
I/I,I[eaJ'II/ISaM.“lz

VY cnekynatuBHuM ¢unocodujama [pyru je unm uaeHtudas ca Ja
(ITapmenun, CrmHo3a, Xeren, Xajaerep...), wiu ce [pyru He pasymuje
(ckentunuszam), wiu je Jpyru oHo 1mto je onacHoct 3a Ja (Captp), Tako n1a
TaKBa MPOMUIILJbAA jecy Hacuibe mpema Jpyrom, jep ['a i craBpa y Ja
win ra ce 6oju, ma I'a cBakako yOuja Kao €r3uUCTEHIIM]y, KAO EHTHUTET.
Mebhytum, 2060p, Kao OTjeNOBJbEHA €THKA, Kako TO BUAW JleBMHAac,
cnacaa [Ipyror tako mro OH Ha HacUJbE OJroBapa MOJIOOM 3a momoh, To

' 'pyma ayropa: OaroBopsoct 3a apyror, Acnektn JleBunacoe punocoduje, Jyua
XVIII(2001), XI1X(2002), Hukiuh, 2003, ctp. 18.

" HUcro, crp. 48.

12 Jlesunac, Emanyen: Tortanurer u 6eckonauno, Becennn Maciena, Capajeso, 1976,
cTp., 199.
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ject HeHacuJbeM. ,,JbyOaB mma 3a musb Jlpyrora, U TO y 4Hacy HhEroBe
cmaboctu... BoskeTH - TO je cTpenuTH 300r Ipyrora, HoMOhH ra y HeroBoj
cmaboern.“”® U Tako ce umHn ma JIpyrm He MoXe HHIITA GOJbe 3a cebe
yunnutu Oynyhu na je y Ja (onom IlpBom) Gecmomohan. Can je camo
nuTame BpeMmeHa na [IpBu U3 mpakTUYHOT MCKYCTBa CIIO3HAa U KOPHUCT 3a
cebe, naume, [IpBu je 6e3 [pyror xmamHo u O6ecmucieHo JemHo. ,,Anmu
Gumu 3a Opyzoea HWje Heraumja Ja IITO Ce CypBaBa y yHHBEp3aIHO.“ ! Y
TOM JelHOM MHOIITBO U KpeTame Cy MPUBHUJ, Cl1000Aa je HemoTpeOHa, a
Jby0aB OECKOpHCHA, jep je caMOJbyOJhe.

Anu Jlpyru roBopu M 3axTjeBa mpaeeonocm. .Y TIOBUjECTH He
MOCTOjH HUKakaB TpujyM(d mpaBae. butu oarosopan 3a Jlpyrora 3Haun
namumu...3a npasdom 6e3 mpujympa.“” TIpBH je OATOBOPaH M TaKO
ETUYKH 3aXTjeB y3pPOKYyje OHTOJIOIIKO pa3yMmjeBame J[pyror m cxmaTame
yuemtha y OuBcTBOBamYy. ,,ETHUKHM oqHOC 3ajequuie ca J[pyrum mokaszao
Cé Kao OCHOBHH OJIHOC KOJU ]j€ OCIIOPHO TPBEHCTBO OHTOJIOIIKOT

¢

¢

JleBUHAC Tako OTOJIOTHjy 3aMjemyje €THKOM Ha MjecTy NpBe
¢punocoduje, jep 3a mera camo UCKycTBO yuH lIpBor na ymosna apyror
kao Jlpyror. To 6u ce, kox JleBHHaca, MOTJIO OApenuTH Kao pahame
PETUTHO3HOT O/IHOCA.

dyru nuo

Kana roBopu o (peHOMeHONOTHjU namrve, JIeBUHAC KaXke J1a je oHa
,3aIIeJI0, Y CBECTH jeaHA O0amocm, W3BECTaH ‘TICUXOJIONIKUA Calpxkaj’,
TOMYT I0KHBJbaja HeKe 6oje, 3ByKa, J0Mpa, Kao OHIIO Koja ceHsarumja.*

Ilamma je N3BpHYTa CBUJECT, OHA j€ OHO IIITO, HE CaMO Ja PEMETH
pen u mopenak, Hero je u pemeheme camo. [lamma je 3710, U, YIOPKOC
YOBjEKOBE ITyHE CBHjECTH, OHA TPEIICTaBJha MTACUBHOCT, & TO 3HAYHU 1A ,,TO
BUIIE HE 3Ha4M cxeamumu ceewhy, Beh, y Hemahu, oTpmeTu; u 4Yak

" Hcro, c1p., 239.

" Hcro, c1p., 287.

" I'pyna ayropa: OaroBopHoct 3a apyror, Acnexti Jlennacose Qunocoduje,
JIyqaXVIII (2001), XIX(2002), Huxmmwmh, 2003., ctp., 51.

16 Hero, cTp., 52.

'7 Jleunac, Emanyen: Meljy Hama: MUCIIUTH-Ha-apyrora: oryieau, M3napauxa
kbmkapHuna 3opana CrojaHosuha, Cpemcku Kapnosuu, Hosu Can, 1998, ctp. 123.
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OTPIIETH TPIUbEHE, MOMITO ‘cajapikaj’ Kora je Oonemhy mpoxera CBECT
CBECHa jecTe yIpaBo cama Ta Hejaha maTme, ibeHo 3110,

JleBuHAac roBopu 0 nammu Koja je 4ucto maheme, a 370, Koje je
caapikaj U MaHudecTalyja naTmke, CIyXKH Ja ce camo naheme pazyMmuje.
,»Canpkaj matme ce Mujemia ca HemoryhHomrhy na ce nmatme 0co001uMoO.
To He 3HauM na nmaTky AeQUHHUIIEMO MATHOM, HETO Ja WHCHCTHPAMO Ha
UMIUIMKAIMj Sul generis Koja cauyMibaBa HEHY CYIITHHY. Y TaThu
MOCTOjJH j€AHO OJCYCTBO cBakor mpuOjexumTa. OHa je y YHmBCHHUIM Ja
CMO JMPEKTHO U3J10KEeHN OMBCcTBOBamy. OHa je ca3naHa oJ HeMoryhHocTu
Oujera u nosiadyema. CBa KECTHHA MATHE j€ Y TO] HEMOTYNHOCTH y3Maka.
Ona ce cacToju y 4YHMIGHUIM Ja CMO TPUMOpPaHM Ha JXUBOT U Ha
GUBCTBOBamE. Y TOM CMHCITY IaTa je HemoryhHoct Humrasma. '’

YogjekoBa crnobona, TBpau JleBUHAC, HUje yrpoXKeHa nacuBHouIhy
TIOK TIaTH, OJHOCHO TPIH, jep je 3710 namre  JUIICHO CBAKOT CMUCHA.
Hecnobona He moapasymujeBa TakBy NMAacHUBHOCT KakBa je namra. butn
Hecno0oaH Mmojapa3syMjeBa MOTYhHOCT MpuCTaHKa Ha TryOWTak cioboje,
JIOK 3710 TaTHE J0ja3d HEHajaB/beHO M 0e3 NPHUCTAHKA, Ha je namrba
,hopcokak xuBOTa 1 GHBCTBA, BHUXOBA AIICYPAHOCT... ™"

To je oHo mro nammu, 3a JleBUHaca, naje GECMHUCIEHOCT, a Y
MPaKTUYHOM cMHUCTy OeckopucHocT. OBnje JleBHHAC maje eMIUPHjCKe
cutyanuje 0e3pa3nokKHUX nammy Y3pOKOBAaHUX HEYyOJIaKWBUM OOJIOBHMA
KOj€ MOTY JIO’KHBJE€TH T'OTOBO CBH JbYIH. BECKOPUCHOCT ce cacToju y TOMe
Jla 4OBjeK, KOJer My4H 3JI0 namrpe jep UMa HEeCHOIbKBE 00JI0OBE Y HEKOM
nvjeny Tajena (HIp. Jiym0aro), ¥ opej CBUJECTH O CaapiKajy namrvbe, HE
MOJKE JI0KMBjeTH ojakiame. Jlakie, cBuject o Ooily He onarnaBa 0oI.
Ann 3aTO CBHjECT O 3IIy namre MOXE Ja y3pOKyje CTpEeImby U JIOBEIe
YOBjeKa y 04ajHO CTame IITO JONPHHOCH OKPYTHOCTH CaMora 37a.

Y o0BOj OECMHUCIIGHOCTH C€ HasHpe 4YOBjeKoBa IMOTpeda 3a
oHocTpaHohy, 3a Mehyspyackum omHOcoM. Ta eTHuka mepcreKTHBa, Kaia
4oBjeK Tpaxku J[pyror doBjeka pamu momohm, mMa 3a pe3ynraT TO Ja ce
MojaBJbyje ,,IaTikha 300T MaTHke, MaTmkba 300r OECKOpUCHE MaTHE APYror
qOBeKa, IPABE/IHA T1aTH-a Y MEHH 300T HEONPAB/INBE MATHE APYror.

¥ Ycro, ctp. 124.

19 JleBunac, Emanyen: Bpujeme u [pyro, Oxroux, [Togropumna, 1997., ctp. 49.

% JleBunac, Emanyen: Mely nHama: muciantu-Ha-apyrora: orineny, Mznasadka
kmKIbpHUIA 30pana CtojanoBuha, Cpemcku Kapnosuu, Hosu Can, 1998., ctp. 125.
I Hero, crp. 127.
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Taj 30B W moyiba 4WHE IpaMaTU4HY pas3nuky usmely namme y
MEHH U namme y Jpyrome. [lammwa y MeHH je MOja U JIMYHA, & namra y
Hpyrome je, 3a MEHe, HEONPOCTHBA, OHA j& OMIITAa namrad KOja 30BE U
MOJI MEHeE, jep y ceOu He Moxe Ja Hal)e CMHUCIEHOCT MocTojama. [lammwa
Yy MEHH, U caMO Kao namrea y MeHU, j& OHA OCMUULbEHA Namibad Koja je, y
JTYXOBHO] MCTOPHjH YOBjEUaHCTBA, y €TUYKO] TPAJUIMjU CBAKOT Hapoja
MOHA0CO00, HAa HEKW HAYWH JOOPOI0IILIA.

3a oBy nammy, namry y MeHH, JIeBUHAC Kaxe Ja modce umamu
3Hauere ucmunume uoeje, jep ce€ y mwoj caapkaj MUjemba, 1ma, HaKko jecTe
namra, OHa TPOCBETIbYje, IIa MAKO jecTe UCMallTame, Taga OuBa namma
npaBeJHUKA KOjU TaTH 3a oHor J[pyror.

Jakie, namma y MEHU je TIOTEHLIMjaHA 1A, MAKO jOj je caapiKaj
OECKOPHUCHOCT, ,,MOXE Ja M100Mje HEeKH CMHUCAO0, JEIMHU 32 KOjU j& namra
crocoOHa, moctajyhu nammwa 3060T namise HEKOT APYTOT.

Ta nammwa xojy 4oBjek mnocBehyje nammu Jlpyror pesynatupa
JbycKoM cyOjextuBHomthy, kao moryhsomhy, ,,TOJMKO JIa ymnpaBiba, Y
NPaKTUYHOM CMHUCITy, HaJamMa W JIUCIHIUIMHOM BEJIHKUX JbYICKHX
cKkymuHa.“>

Ospnje JleBuHac ynasu y cdepy KMBOTa JIPYIITBEHE 3ajCITHHMIIC,
mro 3Hauu y cdepy COIHMOIOTHje, U pPa3MHUILba O MPAKTUIHUM
nmocbeuIlaMa dYeaudema KapaKTepa TMOjeIMHIa, KOju marehu paau
Hpyror, ,,MOxe TOOMTH CMHCA0 jeHE MyKe KOja 3aciyXyje Harpauy |
HaJa jOj ce M Ha Taj] HAYMH T'YOH, pEeKIo O ce, Ha pa3InuuTe HaYuHE, CBOJ
MOJIaJIUTET OECKOPUCHOCTH.

KopucHOCT namrme Ha HUBOY JpiKaBe je jacHa, U BJIACT j& KOPUCTH
Kao HEOMXOJHY y OHMM (yHKIIMjaMa Jp’kaBHE MONM Tje ce oIIydyje O
OJlrajamy, OIIITEM IIKOJOBaky W KpHUBHYHOM mpaBy. Ty JleBuHac
MIOCTaBJba MMUTABE — HUje U CIMPax 00 Kazue nowemax myopocmu?

Hac oBmje He 3aHMMa MOJMTHYKA TEJIEOJIOTHja KOja c€ TeMeJbH Ha
JPXKaBHO] TEOPHjH BPHjEIHOCTH Er3UCTEHIM]E, HEro Hac 3aHMMa JIMYHO
UCKYCTBO namie KOjeé HE 3HA4YM KOPUCHOCT BIIACTH W Mohu, Hero
KOPHCHOCT y CMHUCIIy UCTHHE, KOja jecTe MyApOCT U Koja jecte MoryhHocT
KUBOTA Yy 3ajeTHUIIH.

HapaBHo na Tpeba MHCIHTH O OIINTEM CTpajamy, a MOCeOHO O,
Hama OJMCKOM, JBaJECETOM BHjEKYy, KaJa je 4YOBjEYaHCTBO 3a Camo

¢

¢

2 Hcro, crp. 128.
2 Hero
* Hero, crp. 129.
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TpUIeceTak ToJuHAa JOXKHB]JEJIO JIBa CBjeTCKAa paTa, EKCTPEeMHE
TOTAIMTAPU3ME JIMjeBE M JCCHE TMOJUTHYKE OpHjeHTaluje, Kaaa Ccy
CTpajaje JeceTHHe MUIMOHA HEAY)KHUX JbyJH, U TO TOJUTUYKOM BOJHOM
3a0KpY>KEHUX CHCTeMa MOhM, KOjU Cy HMMalld HaMmjepy Ja C€ HaMETHY
BAaCKOJIMKOM YOBjEUYaHCTBY Kao jJEAWHO HCIPAaBHU CUCTEMH KoOju he
JIOBECTH YOB]jeKa 710 00Jbe U cBjeTiHje OyayhHOCTH.

Hcro tako, Tpeba MUCIHTH, U TO ca IIyHOM CBHjelhy, 0 TOME Ja je
Taj IBaJECETH BHUJEK, BUJEK y KOME je OorpomMaH OpoOj JbyAH, TOJHKO
orpomMaH na je OecmucieHo pehu npubmmkHy uudpy, MydeH mpuje
nory0Jbema, pHje KOHAYHOT CTPaiama.

Kan roBopu o To0j unmmenunu, JleBUHac roBopu O arcoJIyTHO
OecMUCIIeHO] nammu Koja, HU 'y ceOu HU OKO ce0e, HeMa HUKaKaB pa3jior
MOCTOjama, U Kaxe Ja cy TO ,,0e3pa3fio’KHe JbYACKE MaTle TIje ce 3710
I10jaBHIIO y CBOjOj AMjabOIMUKO] CTPaxoTH. >

AnM, KOJ OBakBUX YHMIbEHHUIIA HACTajy MPOOJIEMH TEOpH]jCKe
MpUpPOJIe, jep WHUIMPAjy, TOTOBO HYXHO, MHTama O KaTacTpodu OHOT
6oxxanckor. HaBogehu HeMmjepibuBY nammwy  jeBpEjCKOr Hapoja y
nBajZieceToM BHUjeKy, JleBMHac maga y jeraprujy u nura: ,,Hucy nu
Huueose peun o cmptu bora no6uiie y noropuma 3a HeTpeOsbemhe 3HaUCHE
jenHe Takopehn eMIupHjcKe YumbeHnne. >

Hakie, y nyxy 3amajaHe IUBHIM3aIMje, KOja, UCTUHE paad, UMa
HCTE KOpHUjeHe Kao U IyX, Hallle, ICTOYHE, WK 00Jbe PEUYEHO, IPAaBOCIaBHE
TpaJuIMje, YECTO C€ jaBjba MOTpeda MOHOBHOT yTBphHBama CMHUCICHOCTH
Boxwujer nocrojama.

HcTtuHa je na JpyJICKM yM CTaHe KaJ TroJl perucTpyje AyIIBUII,
I'ynar, Xupommumy u Haracaku, JacenoBan u ['omu 0oTOK, Kaj peructpyje
VHUILITEHE pald YHHUILITEHA, KpBomponuhe paau KpBomponauha, 310 paau
371a, ajJi HEe MoOpa Jia CTaHe 3ayBHjeK. AKO yYM 3ayBHjeK CTaHE HACTyIa
konauna cmpt. Taga 310, Koje ce MmaHudecTyje Kpo3 namry, mnobdjehyje
CBOjoM cBpxoBHUTOIIhY, CBpXOBUTOIIhY CMPTH. A TO HUje CBpXa CTBapama.

Ilamma jecte 370, jecTeé HEMHIOCPAHA, jE€CTE ,,HEMHJIOCPIHOCT
6I/IBCTBOBaH>a“27, a, UCTO TaKo, ,,ONPABAAKE MATHE ONMKIEr 3alelo je
W3BOP CBEKOJIMKE HEMOPATHOCTH.

» Hero, ctp. 132.

% Uero

27 JleBunac, Emanyen: Bpujeme u npyro, Oxronx, 1997, [loaropuna, crp. 49.

% JleBunac, Emanyen: Mely nama: Mucnutu-aa-apyror: orneny, MznaBauka
KibbkapHuLa 3opana CrojaHoBuha, Cpemcku Kapnosiy, HoBu Can, 1998, ctp. 134.

525



B

%1 Cmojan Lmwyka
§ g

Ta w TakBa namma, TO W TaKBO ONpAaBIAWkE namre, jecTe
CMHCJICHa aKoO JIOBeJle YOBjeKa JI0 OMYJpema, HE paau Harpajae U JIM4He
KOPHUCTH, HETO paJii UCTHHE O CMUCITy CTBapama, O CMHUCIY )KUBOTA , 3aTO
JleBuHac xaxe Ja je, MOXHa, ,Ha Taj HAUYMH OHO 3a—Jpyrora
HAJUCTIPaBHUJU  OJHOC ca JApyruM — HajayOJba  IMyCTOJIOBUHA
Cy0jeKTUBHOCTH, F-€HA KpPajtha HHTUMHOCT.

Ilamma 3a Jlpyror je KOMyHHKaIMja, Kao €poc, Kao 3ajeTHHUIIa
Jbynu koja he npepactu y 3ajennuity ca borom. Kama JleBuHac rosopu o
ETUIM Kao MpBoj ¢unocoduju oHa MHUCIN Ha JbY0aB Koja je oHO Bakehe
JbYJICKO, U TO OHA JbY0aB ca CBUM CBOjUM onTepehemuma. 3a TakBy JbyOaB
JleBUHAC WMa W Jpyrd TojaM — OJFOBOPHOCT. A Taj mojaM, Tojam
OJITOBOPHOCT, HUCKJbYUYje MOXKY/ly U 3a Hhera je TO UCTHHCKA JbY0aB.

Oparopopuoct 3a JleBuHaca je ,,...OCHOBHa CTPYKTypa
cy6jextuBHOCTI. >’ AjH, Tpeba HArMaCHTH 1a Ta OATOBOPHOCT HHje
aTpuOyT CyOjeKTUBHOCTH, HUj€ OHO IITO MOCTOjU caMO o] cebe, HEIITO
IITO HEMa peialujy, HUje HA HEUITO IITO MOCTOjU 3a cede, Hero je yBHUjeK
00 nouemka 3a Hekor Jlpyror. Jlakie, OArOBOPHOCT je OJHOC TpeMa
Hpyrom. Jlpyru Monu 1 MOJIOOM 3amoBje/ia a Ta 3amoBjeq je 3a Ja Hayor
KOJH Tjepa Ha pelianujy, Koja je, OneT, YNmhECHhE HeUeT KOHKPETHOT 3a OHOT
Hpyror. To ynmkeme je yBUjeK JaBame U TO MOPaMO CXBATUTH Kao J1aBambe
u3 Ja, a Hukana u3 Jlpyror. ,,Y ToM cMucCIy, ja caM OJTOBOPAaH 3a Ipyrora
0e3 oueKuBamba PELUIPOYHOCTH, M1 KOIITAIO M€ TO U XKHUBOTA... Ja je OHO
IIITO CBE HO,I{HOCI/I.“3 !

3aro 4oBjek He cMuje, a bora Mu 1 He MOXe, cTaTH. 3aTO YOBjEK, U
MOope] CBET HEYOB]CITBA, OCTaje YOBjEK — JOIII j&é APHCTOTEI JOKa3UBao Jia
YOBjEeK HE MOXe OuTH He—4oBjeK. 3aTo je KaHToBa TBpIma O 3aCHUBambY
Bjepe Ha MoOpaly HCIpaBHA, jep UCTHHA, aKO j¢ TEOpHja, HE MOXKE OHUTH
JIOKa3KBa, a aKo je OCTBapeHa y MpaKcH, OHJA je Oap JIMYHA, ¥ TO HE Kao
TpaXKemhe MIJIOCTH, HETO Kao MPaKca UCTIPABHOT KUBOTA.

¢

¢

29
Hcro

3 JleBunac, Emanyen: Etuka n 6eckonauno ([{ujanosu ca Philippeom Nemoom),

Hujanor, 3-4, CapajeBo, 1985., ctp. 9-43.

! Mero
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Jlutepartypa:

1.I'pyna ayropa: OproBopHocT 3a apyror, Acnektu JleBuHacoBe
dunocoduje, JIyaa XVIII(2001), XIX (2002), Hukmuh, 2003.

2. Hepuna, XKak: Hacwmbe u metadusuka, [1naro, beorpan, 2001.

3. 3usjynac, JoBan: Ox macke nmo nuuHoctH, Oktoux, [logropwuna,
1999.

4. Jleunac, Emanyen: Bpujeme u JIpyro, Oxroux, [Togropwuia, 1997.

5. Jlesunac, Emanyen: Jlpykuuje ox OMBCTBA MJM C OHY CTpaHy
ouscTBOBama, Jacen, Hukmmuh, 1999.

6. Jleunac, Emanyen: Etuka u 6eckonauno ([ujanosu ca Philipeom
Nemoom), lujanor, 3-4, CapajeBo, 1985.

7. JleBunac, Emanyen: Mely Hama: MHCIMTH-Ha-Apyrora: OIJICIH,
WN3naBauka  kmwwkapuuna 3opaHa  CrojanoBuha, Cpemcku
Kapnosuu, Hosu Can, 1998.

8. Jlesunac, Emanyen: Hexomuko peduekcuja o dumoszoduju
xutnepusma, Ounun Bumwuh, Beorpan, 2000.

9. JleBunac, Emanyen: Totanurer u 6eckonauno, Becennn Macnennia,
CapajeBo, 1976.
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Meaning of the Senseless Suffering at Levinas

Summary

Suffering and its absence of a common sense make Levinas’
philosophy as a mean of searching for the sense of existence. Wisdom, as a
possible result of suffering, is dominant in the the Holy Scripture. We also
understand from this that a person is free and that freedom is his way of
existance.

Levinas transforms his thought into the language of philosophy and
offers an extreme humanism as a way of human action. For his
understanding of the problem he does not apply scientific methodology,
but the experience of the Other person and his responsibility for that
person. That responsibility is always applied to the Other and it does not
count on reciprocity.

According to the fact that we can not know with the certainty the
meaning of our existence, Levinas in ethic, as a first philosophy and
communication with the Other, sees his own contribution to that meaning.
If a person wants to have a relationship with the Other, he has to feel
Personality, Freedom and Love. This terms which represent the very
essence of a person are not achieved by speculation but by experience.

So, Levinas understands the meaning of suffering as a way to
achieve wisdom and the essence of life, which is the communication with
the Other that leads to the communication and unity with God.
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dunozodeku dakynrer 316.334.2
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JANJIEMA CABPEMEHE OPTTAHU3AIINJE PAJIA:
OJIEKCUBUJIHOCT NN CUT'YPHOCT

AncTpakT: AKO ce Hekana NOJ IO0XEJFHOM OpTaHU3alHjoM pana
cMaTpaia OHa KOJl Koje je CBe YyHampen npeaBulleHO u ycknaleHo, TIie
IIOCTOjH CTPOTa XHjepapxHja HAUISKHOCTH U TojIeNia paaa (TejiaopruzaM 1
(dbopauszam), 1aHaC Ce CBE BUIIE CMAaTpa Jia je THII [TOKeJbHE OpraHu3aIuje
pama d¢uekcubunHa opraHuzaundja. Y ycjuoBuMa riobanuzanyje, mpe
CBEra OIITPe KOKypEeHIMje Ha riIo0amTHOM TpKuImTy, cBe Behe
MOOMJIHOCTH pajJiHe CHAare W pamuJIHOI pa3Boja HOBUX TEXHOJIOTH]a,
notpebHa je TakBa opraHuzandja Koja he ce ycmemHo, a THME U
¢rexcuOmWIHO TpHiIarohaBaTH HOBOM OKpyxemy. CMaTpa ce 1na OHa
TIpy’ka HOBE MOTYNHOCTH 3a yUere, HHOBAIH]Y, To0oJpIama 1 nopehany
MPOJAYKTUBHOCT. AKO je ca CTaHOBHINTa "(ICKCUOMINCTA" CUTYPHOCT Y
OKBHPY pajHE OpraHu3aldje Hemo)KeJbHa, 3arOBOPHHULN CUTYPHOCTH
cMaTpajy aa oHa omoryhasa pa3Boj BemTrHa U ymeha 3amocnennx, Behy
MOTHBAIIMjy 3a paj, NCHXOJOIIKA M (U3WYKH 31paBUje yclOBe paja,
KBaJIUTETHUje MelyJpyIacKe OnHOCe, a TMOXeJbHa jeé M ca CTaHOBHWINITA
npoduTa Kama ce CHTyamuja IocMarpa ca JyrOpoYyHOr a He
KPAaTKOPOYHOT aclleKTa. YClIeA TOora ce jaBjba CBOjEBPCHA IHiIeMa
caBpeMEHe OpraHu3alyje pana: GaeKCHOUITHOCT UM CUTYPHOCT.

KibyuHe peun: COIMOJIOTHja paaa, OpraHu3aiyja paaa, GIeKCHOMIHOCT,
CUTYpPHOCT, TIOCT(Opau3am

VY opraHuzanmju pajga, y crapoj U y CaBpEeMEHO], MOCTOje KaKo
onpeheHa pasMUMOWIaXKeHa u3Mel)y CTBApHOT W TMOXKEJBHOT, TaKO M
TEH3Hje YHyTap OHOT IITO ce 3anucTa npuMmemyje. [Ipu Tome ce yecto Mopa
M3BpIINTH U300p m3Mel)y JBe MOXKeJbHE CTBApH, WIH CE, Y HEMOTYhHOCTH
na ce m30erHy o0e HemoXxesbHe, OMpa Mame 3710. Y OpraHu3andju paja,
Ka0o M CaMOM JIPYIITBY, TOCTOJH YBEK OHO IITO C€ KOHTPOJIUIIE U IITO Ce
HE MOX€ KOHTPOJIUCATH, HAKO TIOCTOj! JbYJICKA TEXKHba 3a TUM. Tako ce u'y
OKBUpPY OpraHu3aiyje paja jaBibajy oapeheHe auieMe, Koje cy BHIIe-
Mame, Ka0 M CBE JPYIITBEHE IM0jaBe, IMOAJIOXKHE JbYJICKOM H300py W
JIeNIOBalkby. A M aKO je TCIIKO Ha KHX YTHIATH, 0ap ce jaBJba JbYJCKa
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peduekcuja 0 mocTojamy npodiema. Jomr ce ox crapux I'pka 3Ha na je
dbopmynucame mpodiieMa TPBH KOpaK Ka HHUXOBOM (€BEHTYATTHOM)
pemaBawy. Mako je Tema OBOr paja CpaBpeMEHa OpraHu3aluja pana u
COITMOJIOIIKY TIPUCTYNH H0j, Tpeba yKa3aTH Ha T3B. KIACHYHE IUIIEME
opranusanyje, koje cy ¢opmynucanu bray u Cxor (Blau & Scott), a koje
cy u panac mpucytHe. Ilocme hemo mpehm Ha pguiemy caBpeMeHe
opraHuzaiyje pana, KOja MMa 3Ha4ajHO MeCTO C 003MpoM Ha
KOMIUIEKCHOCTH CaBpeMEHe OpraHu3alyje paja.

1./InieMe TpaguIMOHAIHE OPraHU3anuje paja

Counono3u w3 T3B. 1IKojJe MelyJbyJICKUX OAHOCAa Cy TIOpen
nocrojama (popMaliHe yKa3ajal Ha OCTOjame HepopMaIHe OpraHu3aluje y
pamy, Koja TIOKa3yje 3aIlTo CBe Oall He MOXKE /1a (PYyHKIIMOHHIIIE KaKo Ce
yHanpen uaeanHo (u GopmanHo) 3amuciuio. Melhytum, mpodiem je jorr
Behu, jep ce U HA HMBOY OHOT HJEaTHOT M (POpMaATHOT jaBJbajy M3BECHE
quineMe W npotuBpeyHocTH. Ha ®wux cy ykasaimu bnay u Cuoorr,
nebunnmyhn Ttpu awieme QopmanHe opranuzanuje. [IpBa gumema je
ouiemMa  u3Mely  KOMyHuKangje W KoopauHamuje.  Hecmerana
KOMYHHUKaIlfja JTOMPUHOCH JIaKIIeM pellaBamy IMpobiema, omoryhasa ma
ce IpelIKe JIaKIle UCIpaBe, MOJICTHYE TMO3UTHUBHY YTAaKMUIY JbYIU KOJU
Tako e(ukacHuje nonase a0 pemewma. C apyre cTpaHe OHa CIpedaBa
KoopauHanujy. HaBoam ce ma KOMyHUKalMja 4YeCTO JOBOIU IO T3B.
»0OjJHOT TOJha HCja« KOJU CIpeyaBa Ja ce Johe o0 cariacHOCTH U
noroBopa. Mehytum, mpeBenuka KopauHanuja u AudepeHuupame T0BOA
70 He(YHKLIMOHAJIHOI FOMWIaka MOhM, LITO CIIpeyaBa Ja C€ KPUTHUYKH
pasmarpajy Npeio3d OHMX Ca BHIIMX IOJIOXKaja U Jla Ce EBEHTYaJlHO
yCBOj€ TPEAJio3n OHMUX Ha HIKEM Mosiokajy. Ilomro je y opranuzanmju
noTpebHa U KOMyHUKallMja U KOpAWHAIKja, jaBjba CE CBOJEBPCHA JUiieMa
u3Mel)y oBe nBe mpotuBpeuHe norpede. JJomayme, TauHo je 1a HeKa BpcTa
npobiieMa u3nckyje Behy kopauHaiujy, a Heka KOMyHHUKaIjy. Mehytum,
muiemMa  yBek  ocraje  mpucytHa (Blau & Scott, mpema
MunomeBuh,1991:157-158)

Hpyra nunema ce jaBjba wu3Mel)y ympaBHe IUCIUIUIMHE U
npodecuoHaiHe CTpYYHOCTH. JIoK ce o]l YMHOBHMKA 3aXTeBa Jla 3acTyma
WHTEpece OpraHu3alyje, M3a HEroBOI ayTOopUTeTa croje (opMaiHe
CaHKIMje W JAMPEKTHBE OHMX Ha BHUIIEM IOJ0XKa]y, CTPYUHaK 3acTyra
WHTEpece KIIMjeHaTa, U3a Hhera CTOJU TeXHHYKa CTPYYHOCT W Mokpehy ra
npodecuonanne HopMme. [Ipobrmem HacTaje jep ce »mocao CTpyuymaka
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o0aBJsba CBE BHUIIIEC Y YIPaBHUM Opranuzainyjama, u Oynyhu na ce mocioBu
y YIIpaBHHM OpTaHH3alidjama cBe Bulle npodecruonanusyjy« (ucro, 160).

Tpeha nunema je muaHupame yIpaBHE A€IaTHOCTH U MHULIM]aTHBE.
Opranmzanyja, ¢ jeHe CTpaHE TEXH, Aa (OPMYIHIIE CBOje IUIJbEBE H
KOHTPOJIMIIIE HHUXOBO OCTBapeme, Ja Ou umana 00Jby MO3UIH]Y Y
TPXKHINTY, JOK C Jpyre CTpaHe Tpeba na oMoryhw W WHHUIIH]aTHBY
3alOCICHUX, KOjU THME JONPHHOCE pelIaBamy MpodiemMa M TOCTajy
MOTHBHCAHH]H, IIITO CBE TTOBehaBa MpoyKTUBHOCT (ucTo, 161-162).

OBe auneme Cy NMPHCYTHE M Y CaBPEMEHO] OpraHU3alfju paaa, u
CUTYpHO OM OWJI0 3aHUMJBMBO €MIHPH]CKHA HUX MPOBEPUTH HAa HEKOJIUKO
HUBOA: Ha HMBOY KOHKpETHOI mpeay3eha, MHIYCTpUjCKE IpaHe, CEeKTOopa,
MPUMECHE TEXHOJIOTHje (HIIp. caBpemeHa high-tech), peruje WU TaK
npxase. HbuxoBy TpajHocT cy anTHuMnupanu u cam bmay u Ckor,
cMatpajyhu na ce oHe jaBibajy yBeK kana ce cycpehe Jpyacka morpeba 3a
penom ca moTpedoM 3a c1000J0M. A OHE Cy YBEK MPHUCYTHE II€ UMA JbYIH
Y KOJIEKTUBHUX OOJIMKA JbYJICKOT JefioBama. IIpucyTHe cy Uy caBpeMeHO]
OpraHm3alyju pajga, caMo IITO ce caaa MaHU(ECTyjy Kpo3 joul jedaHy
dhopmy: urekcubmITHOCT (C1000/1a) U CUTYPHOCT (pef).

2. @uiekcuONIHOCT (M CUTYPHOCT) Y CABPEMEHOj OpPraHu3anmju
pana: na ju je GpiaekcuOMIHOCT 3anpaBo HediekcuOnJIHA

OnekcHOUIHOCT je TMocTaja MpeTepaHo M3roBapaHa ped Y
MOy JIN3aTOPCKO] TUTEPATYPH O CABPEMEHO] OPTaHHU3AIM]U pajJa | YOIIIITEe
CaBpeMEHOj EKOHOMUjHU U KynTypHu. Hanme, jaBsba ce oHa mO3HATa JbyJICKa
TEHJICHIM]a, OTKPUBEHA Yy TICHUXOJIOTH]U: JbYIU TEXE Ja CTBapajy onapehene
KOTHHUTUBHE Mare, Koje cy 4ecTo ynpomheHor kapakrepa, 1a Ou ce Jakmie
CHaJla3wIi 'y TpocTtopy M BpemeHy. OHa ce OBAe HCIOJbaBa y BUAY
CXBaTama HEPICKCHOMITHOCTH Kao y3pOKa CKOPO CBUX COLMjATHUX 3aja y
OpraHu3anuju paaa u MmelysbyACKUM OJHOCTHMA, a /1a CE€ TIPU TOM Ha BUIU
OHa Jpyra cTpaHa, HauMe, Ja je (IeKCHOMIHOCT, Ka0 M CBaka Jpyra
JpYILITBEHA [0jaBa, 300T CIOKEHOCTH [PYLITBEHOT IETEPMUHU3MA, U
y3pok W mociemuna oapehenunx apymrBeHux ¢enHomena. [Ipu Tome
HapouuTo Tpeba MMaTH y BUAY IIMPH JIPYIITBEHH KOHTEKCT y KOME je
(hIeKCUOUITHOCT TOJIHMKO TOXKEJbHA, & TO Cy CaBPEeMEHH TT00aIn3aIijCcKu
MpOIeCH, periecHja, MUKIYCH YCIOHA M TaJ0Ba €KOHOMHja pa3BHjEHUX
3eMasba cBeTa, moBehame HEjeJHAKOCTH Yy pa3BUjeHUM 3eMbaMa,
MIEPMaHEHTHO CHPOMAIICH-¢ HEPA3BH]CHUX.
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[To Behunu cxBarama, MokeJbHA OpraHu3alkja paja ce AeuHure
kao ¢uexcubminHa. Tako ce y 3enenoj kwu3u EBporcke Komucuje cmarpa
Jla je »HEeONXOoJaH MPEOKpPeT Ca PHUTHAHOT MPOM3BOJHOI CHCTEMa Ha
(bnexcuOunaH, HEOTPAHUYEH MPOIEC OPTaHM3aAIMjCKOT pa3Boja, MpoIeC,
KOjU Tpy’Ka HOBe MOTyhHOCTH 3a yueme, MHOBAIH]y, TOOO0JbINIaka U CTOTa
omoryhaBa moBehany  mpoaykTuBHOCT. OBaj HOBH  KOHIICTIT
KOHTHHYHMPAHOT MpPEOKpeTa ce IOHEKaJ O3HayaBa Kao »(PIEeKCHOUIHO
npey3uMame«, y KOM pajJHa MeCTa IOYMBajy Ha JaKOM MOBEpEHY W
BUCOKMM KBanudukanujama...« (European Comission, 1997:2). Hapasno
OBO j€ jellHa ancTpakTHa AcPUHUIIN]A, U3PAKEHA Y HOPMATHUBHOM OYXY.
Coumono3u crora ONepalMOHAIM3Yjy OBE CTaBOBE, M  pPa3HUM
COLIMOJIONIKUM ~ METoJamMa, y OBOM CJydYajy YIJIABHOM METOJIOM
amnCTpaKIMje WX MaK METOJOM HMCTPaKHBaMKa, MOKYIIABajy Ja YKaXy Ha
MpaBO CTamke M aHTUIUIHPAJy €BeHTyalaH moryhu pa3soj. Mehytum, ma
EBporncka Komucuja Huje urHopucana uCTpakuBama (IeKCUOMITHOCTH OJ1
CTpaHE COIMOJIOra, EKOHOMKCTA W TICHXOJIora, ykasyjy cienachu menoBu
3enene kmure: »TakBe mpomene He Tpebajy a0 Oydy mocMmarpaHe Kao
npeTmka corujanHo] curypHoctu: drmekcubuine opraHuzaimoHe Gopme
Mory Jna Oyay KOpUCHE Kako IO €BpOICKY IpHBpEeay, TakO U 3a
nojeAuHAvYHOT panHuka. CTora pajaHa cHara He Tpeba /a Oyne KaKmbeHa,
KaJa ce WMIUIEeMEHTHpPAjy OBH HOBM oOmumu paga...« (European
Comission, 1997:19). Bunumo n1a je u ozie ¢popMynucad mpoOaemM oJHOoca
(JIeKCHOMITHOCTH U CUTYPHOCTH Kao HOBE JWJIEME OpraHu3aluje paja, Te
OBE JIBE TI0jaBe Tpeba JeTajbHUje 00Pa3I0KUTH.

[Tomro je Hame craHoBUmTe Aa je (IECKCHOUITHOCT OBJIE
He3aBHCHA BapHjabnia, Koja UMa ojpeheHe mocienune Ha CHUTYPHOCT, Y
Tpeba neTasbHUje pa3MOTpPHUTH na OW ce BUAETO KOje Cy HEeHE OocTaie
nocneauie. HapasHo, He npeBuba ce na je moryh u 1pyrauuju acnekT, mpe
CBera Kaja ce y Taj oIHOC yKJbyun Tpeha Bapujabiia, a TO je ApkaBa U
ICHE »CUTYPHOCHEX aKTHBHOCTH Yy 0BOj oOnactu. Mehytum momTo cy
aKTHUBHOCTH  JpXaBe y cdepu paga W  Kanuraja  OOMYHO
WHTEPBEHIIMOHUCTHYKE U post fact KapakTepa, Tj. CIyXe J1a UCTIpaBe HeKe
HETaTUBHOCTH U KPajHOCTH Tamo Tie ce cycpehy pan u kamutam, a ocuM
TOra YKJbyYHBame OBOTI Tpeher MOMeHTa je 3ampaBO BHIIE €MITUPH)CKOT
KapakTepa, unak hemo mohm ox comumosiomke emadopammje mpodiieMa
(IIeKCHOMITHOCTH y CaBPEMEHUM OpraHu3anyjama paja.
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IIpe Tora Tpeba ykasatu aa (hIEKCHOMIIHOCT HHje jeTHO3HAYHA
nojaBa. TomcoH W Mekxjy pasnukyjy (QYHKIHOHAIHY, HYMEPUUYKY H
¢unancujcky Quexcubmnnoct. (Thomson & McHugh, 1990:196). ¥V
(yHKIMOHATHO], je3rpo (core) 3amOCICHUX MMa CUTYPHO 3amlociieme, Y
3aMeHy 3a MpaBO yIpaBe Ja UX cI000JHO pacropehyje mo pagHuM
3ajanMMa ¥ aKTUBHOCTHMA KAaKO 3axTeBa IPOW3BOMAA W TPIXKHUINTE.
Hymepuuka 3naun MoryhHocT 1a ce Mema Opoj 3arociieHHX y CKIaay ca
MOTPAKKHOM, TaKO Ja TMOCTOjU TadHa yckiaheHoct m3mel)y moTpeOHOr u
cTBapHOT' Opoja 3amocieHux. Y (pUHAHCH]CKOj, TIIATe U APYTU TPOIIKOBU
pedrexTyjy crame MOHyAE W MOTPAKI-E HAa CHOJBALIHEM TPXKHUIITY pasiHe
cuare. [lo jemHoj, Moxga joll aJeKBAaTHU]jO] MOJENH, Pa3IHUKYjy ce
eKcTepHa HyMepudka ((hJIeKCHOWITHOCT OTIyINTamka W YMOIJbaBama),
yHyTpalllkba HyMepuuyka (paJHu caTH, MPEKOBPEMEHU paj, part-time),
(hyHKIIMOHATHA (BHUIIIE-YITOCICHOCT: multy-employability) u
¢nekcubunHocT 1wiata ( mpema pesynratuMa paga) (Wielthagen, Tros
&van Lieshaut, 2003:4).

Kox coummosomkor mnpucTyna, TIE€HEpadHO IIOCMAaTpaHO, HEKH
couuonosu (Bollinger, 1991, Bender, 1999, Konietzka & Sopp,1998, y
Giesecke & Gross, 2003:162; Kanter, 1995, Handy, 1995, y Fuchs,
2001:11) narmamaBajy MO3WTHBHE cTpaHe (iaekcHOWIHOCTH, uMajyhu y
BHly TIpe cBera (PYHKIIMOHAIHY U (PIICKCHOWIHOCT IUIaTa, MPU YeMy HIIH
HE pa3marpajy MmpoOjieM CUTYpHOCTH WM je€ MaK CMarpajy I0jaBOM O]
MapruHaJIHOT WM YaK HEraTHMBHOT 3Hayaja kKoja ce duexkcuOuimHomhy
nonnmTaBa. [pyru commono3u (Reich, 1994, Ritkin, 1995, y Fuchs,
2001:11; Seifert & Pawlowsky, 1998, y Giesecke & Gross, 2003:163;
Sennet 1998, y Bergstrom, 2001:13) HarnamaBajy HeraTHBHE CTpaHe,
umajyhu y BHIy mpe cBera HYMEpPHUYKYy CKCTEPHY a HEKH W HHTEpHY
(baexcubunHOCT, UCTO ca Wi 6e3 o03upa Ha curypHocT. Llto ce Thue
(IeKCUOMITHOCTH YOIIITe, OHH KOJH j€ 3acTymajy cmarpajy na je, y
yCclloOBUMa OMINTe TIyobanu3anyje, a THUME M Behe KOMMeTulMje Ha
TPKUILTY, 3aTUM yCJIe/l PAUIHOT pa3BoOja HOBUX TEXHOJIOTHja HEOIIXOTHO
Jla ce MPEeUCNUTajy cTapu OOJIMIM OpraHu3aluje paja, Mpe CBera OHe
tejnopuctuuke. Jom 1967. rommuae cy Jlopenc u Jlopm ucrakimm na
opranmsaiuje Koje ce cycpehy ca HM3a30BHHUM OKpYXEHEM MOpajy na
nMmajy (prexcHOMITHU]y ¥ Mambe XHjepapXujCcKy CTPYKTYpY, IITO ce JaHac U
nemana. C 063upom J1a cBe Behu 3Hayaj goOMja MoTpolIay, KOju UMa CBe
BUIIE OIITPHjE€ 3aXTeBE M HE33J0BOJbaBa C€ jeTHHUM W CTaHAAPHUM
MIPOU3BOJIOM, HEONXOJHU Cy JApyrauvju OJHOCH Kako Yy camoj
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NPOM3BOMGM, TaKO M y oOJHOCMMa wH3Mely cekTopa Npou3BOAmE U
noTpomimke. HapounTo je morpebaH KpeaTMBaH W HECTaHIAPAU30BaH
onHOC ca morpomradyeM. Kao J0ka3 THX MOCTaBKH C€ HABOAM paIUAaH
yCIiex jamaHCKe MPUBPEAC W jallaHCKe OpraHu3aldje paja, Impe cBera y
nopehemy ca Hekala HENPUKOCHOBEHOM aMEpHYKOM, a 3aTUM U ca
€BPOIICKOM €KOHOMHjoM. TajHOM ycrexa JamaHa ce cmaTpa W jamaHcKa
opraHuzaiyja pajga Koja je MO OBHUM cxXBaTamuMma (IEKCHOMIHHja OJ
3amagne. OHa ce ycremHo mnpwiarohaBa Tpxkumry, Hyaehu ymecTo
MacoBHE KOJIMYMHE MPOCEYHHX NPOM3BOJA TNPOU3BENEHUX just-in-case
(camo-y-ciy4ajy), MajJy  KOJMYMHY  KBAJUTETHUX  TPOU3BOJA
IIPOU3BENEHUX just-in-time (y-IpaBO-BpEME), y CKJIaLy ca TpPEHYTHOM
MOTPAKKHOM. Y OKBHPY CaMe€ jarlaHCKe OpraHu3aIfje paja, PaJHUIMA HE
o0aBJjpajy caMO jedaH  peneTUTUBaH  3ajgaTtak  ((QyHKUIMOHAIHA
npoxyktuBHocT), Beh ce kpehy myx mpomssogHor mporeca'. Thme ce
CMamyjy MOHOTOHHMja M JApyre MEHE HeraTuBHE nocinenuune. Pamu
WIyCTpalyje 4ecTo ce MoMHbe W (uieKkcuOmiHa mMpexa beHeroHa, koja
CBOj yCIIEX yCTaJlOM JyTyje MPOU3BOIKOM 3a crienuduyna (niche marcet),
a HE 3a MacOBHa TPXKUIITA, Koja he ca JajbuM JPYIITBEHUM KpeTamuma
cBe Bulle W BuIIe Tyoutn Ha 3Hauajy (Piore & Sobel,1984). Unaniu
ob6jaBibenu y »The Economist« u »bycunecc Hbeek«, kao TiaBHH y3pOK
npobiema aMepUuKe ayTOMOOMJICKe UHIyCTpHje HOBOJIE
(ae)pnexcubmnacor. Hnp. y wnanky »Cruch Time for General Motors«,
croju: »1 I'enepan Motopc u @opx ce cBe Bullle cyouyaBajy ca pactyhom
komrerenuijoM. Hekaga mocphyhu ®onkcaren u Ilexxo CutpoeH cama
I[BETajy, ca »BUTKOM« (lean) opraHuzanmjoM pazaa, (¢GIEKCHOMITHOM
MPOU3BOAKBOM M MOJEIMMa KOjU OJIMOBApajy EBPOICKUM KyIIUMA...
[Tpouuio je Bpeme kama cy EBporsbanu Ownm cpehHu na Kyme ympaBo
CAJIOHCKA KOJla CpeIhe¢ BEIMYMHE WIH esfate cars (Koma ca BpaTHMa
033 U BEIUKUM MPTJHArom). AJu y 3a/il€ BpeMe €BPOIICKO TPXKUIITE je
ucpparmentupano...« (The Economist, December 16th, 2000:75).
Yomiite, TeHEpaniHO TIJelaHo, UCTHYe ce Ja O0u ce ¢uekcHOUIHOCT
MOCTUTJIA, HEONXOJHO je TEPMAaHEHTHO YCaBpIIABAakE€ U TPEHUHT
3alOCJICHUX, CII000AaH MPOTOK MHGOpMaIMja, pacTakame MPEKUBEITHX
OMpOKpATCKUX CTPYKTypa Yy OpraHu3aldju paja ¥ HEMpeKHuIHa
KOMYHHKAIlFja ca TMOTpoliayeM. Y TaKBUM YCJIOBMMa paja je W cam

"'V Hucany (Nissan)- n Connjy (Somny) ce yak HIUIO JOTIE Ja Cy MEHALEpH M
CITY)KOSHHIIU PaJMIN y TIPOU3BOJIHH, aKo je To 0o HeonxoaHo! (Thomson & McHugh,
1990:198).
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paZHUK BHIIE MOTHUBHUCAH, LITO CMamyje cTape OOJbKE TejIOPUCTUYUKE
opraHuzanuje: amnceHTuszam, (QIykTyarujy paga U co0oTaxke, IITO CBE
3ajeqHO  J0BOAM A0 Behe MNpOAYKTHBHOCTH a THME M IpoguTa.
DeKCHOMITHOCT CMamyje HE3aIroCIeHOCT, jep CMamyje TPOIUIKOBE PajIHE
CHare M TOBeYaBa MOTyhHOCT WHBecTHIMja, IITO moBehaBa IIaHce
3anonubaBama. MyJlreH pesuMupa Aa J0JIa3u 10 3aMEeHE »CHAaXHE MOhn«
KapakTepuUCTUYHEe  3a  (OpPAMCTHYKY  OpraHuM3audjy  paga 10
»IOCTPOPAUCTHUKOT  pema«, OasupaHor Ha  claboj  KOHTPOJIH,
JICIIEHTPAIM30BaHOM BONCTBY, XOPHU30HTAIHO] KOMYHHUKAIMjU H CaMoO-
perynucanuM jemununiama (Thomson & mcHugh, 1990:191). Jla 6m
nokasayim Ja OpuHYy 3a 4YOBeKa y IIEMHM, a HE caMO 3a 4YOBeKa
opranuzanuje, 'd¢uekcuOmwmmctu" je OpaHe HW ca jeJHOT  BHIIE
»EMOTHUBHHUJEr« AacleKkTa, HauMe CTAHOBHILNTA IOPOAMIE 3arOCICHHX:
pagHO BpeMe IOCTaje pacTerjbhBO, A €€ JIaKme MOry H30alaHCHPaTH
MOpOIUYHE M pagHe obaBese, W, y CKJIady ca morpebama M jkejbama,
MOHEKa/l IaTH IPUOPHUTET NPBUMA.

C npyre cTpaHe ce Hajla3e KPUTHYKA COIMOJIONIKA TPEUCITUTUBAKA
OBHUX cCXBarama. MehyTum, He Tpeba MHUCIUTH Ja Cy OBH COIMOJIO3U
(Fuchs, Gross, Senett u ap. ) IPOTHB TOJWKO XBaJLEHOT TUMCKOT paja,
ciobonHOr  MpoTOKa MH(OpMalMja, TEPMAaHEHTHOT  yCaBpIIaBamba
3amocieHnx u aa Opane TejmopoBO 3HAHCTBEHO YNPaBJbAakEe M PUTHIHY,
»He(pIeKcuOMIHy«  ¢perMeHTanujy (¢parmMeHata paJaHOT  Ipolieca.
HampoTuB, oBa cxBaTama yIriIaBHOM I0Ja3€ O] IIMPUX OKBHUPA y KOjUMa ce
npuMemyje (QpIeKCUOMITHOCT, HApOYMTO HyMEpHUYKa EeKCTepHa alu H
OCTaJI HE€HU OOJIUIM, KA0 M O] UMIUIMKAITKja 1O APYIITBO W TIOjSIHUHIIC,
KOje HacTajy Kaja ce HEKPHUTHUYKHM MMIIEMEHTHpajy Heke mocraBke. Hekn
Ol OBUX TeOpeThdyapa HCTHUYy Ja OpraHM3andja He Moxe na Oyne
NPONYKTHBHA W OAp)KHMBAa Yy YCJIOBHMAa KajJa ce paaHulM ocehajy
HECUT'YpHO M cTpene 3a OyayhHocT. Ako je nuib QuexcubuiaHocTn Beha
NPOXYKTUBHOCT (IUTO CHUTYPHO jecTeé ca CTAHOBHUILNTA BJIACHUYKOT H
yIpaBJbauKoOT JieJla JpPYyIITBA, a M Ca CTAHOBHUINTA OHUX HAaJl KOjUMa ce
yIpaBJba YKOJIMKO OHM Y TOME BHIHM HAa4YMH Ja oBehajy cBoje mpuxojae u
nobujy Behm meo "komaua"), MUCKyTaOWIIHO je Ja U OHA JIOBOIU JO
noBehama MPOIYKTUBHOCTH, HAapOYUTO aKO C€ CTBApH IOCMATpajy ca
nyropouHor acmnekta (long-term aspect). Heku ucrpaxupauu (Cumar,
Fuchs, Bergstrom) cy ykazanu na ce y 13B. pneckubminuMm "pupmama', y
KOjUMa Cy WCIIOJbCHHM YONIITE © JPyTd AaCleKTH CaBPEMEHHX
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OpraHM3allMOHMX IPOMEHA Kao MTO cy 'cMamwuBame' (downsizing)z,
"mBoxkeme"  (outsourcing)’, pas-ciojaBame (delayering)’. Tlopen
MasI00pojHOT KBaIM(PUKOBAHOT T3B. je3rpa (core) opraHusaluje, BEIHUKY
BehuHy 4YMHE TpPUBpPEMEHO 3aloCICHH, 3a KOje je HHade u
KapaKTepUCTUYHO Ja Ccy ciabuje KBalM(UKOBAaHHM, IITO OMNET ca
CTaHOBMIINTA OJIP’)KUBOCTU U MPOAYKTUBHOCTH Ha JYXH POK MOXe Aa Oyne
Mad ca JBE OLITPHIlE, jep Kaja ce »IpeOuje« OHO IITO C€ KPAaTKOPOYHO
VIITEIENO a JyTOPOYHO U3ryOHITI0, NCTIaia 1a je IPOIyKTHBHOCT CMamkeHa,
YUMe C€ JIOBOAM Y MHUTAE CBPCUCXOAHOT HbUXOBOT MACOBHOT 3aIOCTICHA.
Hcnana na je ¢piaexcnOmiIHOCT AUCKYyTaOMIIHA YaK M ca CTAHOBHIIITA TOJIOT
npodura. Mandpen Dykc je HAPOUUTO HUCTaKao cienehe HeraTuBHE
cTpaHe (UIEKCHOMIHOCTH- HECTajalbe COIMjaTHE KOXEe3Wje, 3a uHje
MOCTOjabe je TMOTpedHa TPajHOCT M CYTYpPHOCT OJHOCA U pajHe

a

? Cmamugame (downsizing- -DS) TIpeicTaBIba CMabUBAE BETHIHHE QUPME, ¥ CIIPOBON
ce TIOJIMTHKOM OTHYINTamka BEIUKOT Opoja 3alocieHHX. YTIaBHOM HACTaje C MHAJbEM
MIPEKUBIbABAAK HA CBETCKOM TPXHINTY U ToBehama mpodura. Panmje je omaHocTH
¢upMu OMIa OCHOBA TPaJHUIIMOHAIHOT COLMO-TICHXOJIOIIKOI YTOBOPa, a MEHALIEPH HHUCY
JAaKO OTHyIUTANIW 3alloClieHe: II0J] CJIOTAaHOM »BEJIHMKEe oOpraHu3andje cy Oosbe
opranmzaije« (Tunzelman, 1997:213), rpaamjeHe Cy €KOHOMCKE HMIIEpHje-3rpaie
(empire-building). JleBeneceTux rojvHa ce CUTyallMja Meha U UICAIaH MEHaep je '"'Mado
Memanyep"”, Tj. "Merrerap"”, Koju 6apara ca JbYIACKHM PECYPCOM Kao U ca CBAKHM JIPYTUM,
TE OJaKo oTHyluTa panHuke. Tajga je m Hacrana koBanuua Auna Jlynnena "3ao0 OuzHuc'"
(mean business). JIo cmamuBama je ONA3WIO jOII KpPajeM CelaMIeCeTHX W TOKOM
ocamJieceTHX TOJMHa, allil je JeBeleceTHX y3eno jom Beher maxa: JOK ce paHHje
CMamuBamke y BEIUKMM (QupMama cBoawio Ha oTtmnymrame 500-1000 3amocnenmx
(jemnoum(peH mpoleHaT), NEeBENeCeTHX j€ CHTyalldja MHOTO Topa W padyHa ce
JleceTHHAMa XuJbaaa (IBOIM(PEH MPOIeHAT).

> "Uspoxeme" (outsourcing- OS) mpencTaB/ba TmojaBy KojoM (GHpMe IpecTajy naa
OpraHusyjy y CBOM OKBHpY IpOLECe KOjH HHCY IIOBE3aHE Ca HUXOBOM OCHOBHOM
JETaTHOIIYY Kao LITO Cy HIP. MapKeTHHI, IU3ajH, OAp)KaBalke XWUIHjeHe y (UpMH,
MCXpaHa, Te Ce caJia Crielnjanun3yjy opranuszanuje koje ce 6ase camo tume (IMF Research
Paper, 2001:9-22). H3BoxeweMm yriaBHOM cinabu Moh cuHmuKara, jep ce Heke
AKTHBHOCTH TIIpeMelITajy y ¢pupMe Wi reorpadcke peruje riae Hema CHHAMKATa WK TIe
Cy OHM cjabu W MajJoOpojHH, He OM JIM ce U Ha OBAj HAYMH CMAbWIM TPOLIKOBHU paJHe
cHare.

Pas-cnojasamwe  (delayering- -DL) mpencraBjba  OpraHU3AIMjCKH  MIPHHITUT
»IOpaBHABAKha XHjEPAPXUjCKUX CIIOjeBa OHOIMKO KONUKO je Moryhe« (Ostroff & Smith,
1992, y Littler, 2003:4). To ce 3ampaBo oriiefia y HeCTajamby Cpeaber cIoja MEHAIMEHTa
Ka0 M HEKHX IOCJIOBa TPAIMIHOHAIHO O0aBJbAHHX O] CTpaHe OeNIMX OKOBpaTHHUKA, H
CHPOBOJIH Ce TI0/1 IUIAIITOM "eMokparu3anuje”, "nedupokparuzanmje” u nudysuje mohu
y opranusanuju. Hecrajame 0BOT cl0ja je CMambUIIO IIAHCE 33 BEPTHKAIHY TOKPET/BUBOCT
y OKBHpY OpraHu3anyje, ¢ OO3MpPOM Ja je jeIuHa IIaHCca IUIaBHX OKOBPAaTHHKA 3a
MPOMOILIMjy OnIIa J1a ce MOIHY J0 OBOT MOJI0XKaja.
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opranusaije, nojapusauujy u nudepeHuujanrjy usmely paaHuka, Kako
yHyTap ucte, Tako W usMehy paznumuntux ¢upmu. OH je KPUTHKOBAO
(I1eKCUOMITHOCT HAPOYUTO Ca CTAHOBHUINTA BEIITHHA: » YTIPKOC MO3UBAY
Ha cripoBoheme MeHariepcke cTpareruje "jpyackux pecypca" (HRM) koju
je Bohen TpxumreMm, BehmHa BemITHHAa Cy »HEYyXBaTJbUBE«, HE pe-
IPOAYKTUBHE, HE JIAKO pa3sMEHJbUBE... W HHUCY OAMax [JOCTYNHE Ha
tpxuTy.« (Fuchs, 2001:15). On je yka3zao 3Hauyaj T3B. MHTPUH3UUHUX
BEIIITHHA, KOja ce (hopMupajy MoCTENneHo U caMo Y OKBUPY UCTE PUpMeE.
Yormmire, NpUCcyTHa jé MPOTUBPEUHOCT KAaKO YHyTap OHOra IITO ce
IIPOKJIaMyje Kao IMOKEJbHO, TaKO U ¢ 003MPOM Ha IPaBO CTamEe CTBApHU Y
caBpeMEHHM OpraHu3anujama paga. Haume, u nasme ce mpornoBesajy T3B.
COIMjaJTHE WJIM »MEKE« BEIITHHE (Soft skills) kao WM3y3eTHO 3HaYajHE 3a
yCIEUIHY OpraHM3aldjy pajxa, a BHUX YHHE KOONEepaTHBHOCT,
noucropehrBambe ca LMJbEBUMA OpraHM3aldje Yy LEIUHH, capalmba,
npyxesbyouBocT u ci. Ilpu 3amonubaBamy (HapoO4YMTO Kaja ce paid o
XUjEpapXujCKN 3HAYaJHUM pAJHUM MECTHMa) C€ YecTo mpumaje Behm
3Ha4yaj T3B. COLMjAJIHUM KapaKTepUCTHKaMa- cTaBoBuUMaA (attitudes) u
noHamamy (behaviour) Hero camMuM CHCHUPUIHUM  TEXHUUKUM
BEUITHHAMA, a HWJCAJTHUM pAJHUKOM C€ CMaTpa pPagHHK OHaj KOjU je
ONTUMMCTUYAH M BECEO M He yla3u y KoHQuiukre ca apyruma (Green,
2000:251, y Knoke & Yang, 2002:25). C apyre cTpaHe, UCTOBPEMEHO ce
xBaje (IEKCHMOMIHOCT W TIOKPET/BMBOCT KOje 3ampaBo oHemoryhaBajy
TpajHUje U KBAJIUTETHHUjE Mel)ysbyJcKe OJTHOCE y OKBUPY OpraHuzaiyje, (a
KOJU ce MHaye ACIMMHMYHO M UCIOJbaBajy KpO3 HaBeIEHY CPJauyHOCTH U
IpyKeJbyOMBOCT), 3a KOje HE HeomxoaHa ojpeheHa cTaOMIHOCT U
BPEMEHCKH TPOTOK. YKpAaTKO, MpHUAaje Ce BEJIMKUA 3HA4a] M COLMjATHUM
BEIITUHAMA U (PJIEKCUOMIIHOCTH, aJli ce HE y3UMa y 003Up BHUXOB OJHOC U
eBEHTyallHa HeraTUBHa Kopenanuja. COIMOJIO3U KOjU TPHIA]y BEITUKH
3Ha4aj nojMoBHMMa BemTuHa U ymeha y pany (Osterman, Capelli, Fuchs),
cMmarpajy Aa »QIEeKCHOWINCTHC HE BHJIE Ja je CTBapame BEUITHHA
NyroTpajaH COLMjaHH THHajyhu mporiec, 3a KOju je MoTpeOHa H3BEecHa
curypHoct ofgHoca. [lo Cenery opranuzanuoHa (IeKCHOMITHOCT JOBOIU
10 »koposuje kapakrtepa« (Senett, 1998, y Bergstrom, 2001:13) a no
Manrymy 10 3IpaBCTBEHHX PH3UKa, jep MPUBPEMEHO 3aIlOCICHU HMajy
cnaluju mpHUCTyN colidjadHoM ocurypamy. Ilo Pebutsepy je y ycrnoBuma
npeBerKe (PIeKCUOMITHOCTH, TIO3HABaWkEe JbYAH W OINpEeMe O]l CTpaHe
3alocieHux Mama, ma je Beha moryhnoct moBpena Ha mociy (Rebitzer,
1998, y Bergstrom, 2001:14). 360r HEKpUTHUYKOT TIeAamke Ha CTBAPH, JIAKO
ce MOXXE JIECUTH OTKJIOH OJI CTaHOBMILTA Jla je T3B. JbYACKH pecypc ca
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CBOJUM COLMjaJHUM BPEIHOCTUMA OJ KpYLHjaJIHOT 3Hayaja 3a
opraHu3alyjy, Ha CTAHOBHUIITE Ja j€ IJ1aBHA JIETEPMUHAHTA HEHOT pa3Boja
TEXHOJIOTHja W WTO (yHKIMOHATHUje U  e(pUKACHHje JbYJICKO
npuiarohaBame HO0j, a ITO HAPABHO HEOA0JbHUBO MO7iceha Ha Tejiopu3am.

5. ®aexkcHOWITHOCT UJIM CUTYPHOCT: HOBA JHJIeMa UJIH HOBHU
00JIMK cTape JujieMe

Ca craHoBumra jauiaemMe (IEKCUOWJIHOCT WM  CHUTYPHOCT,
HajBAXHHM]E j€ HampaBUTH JTUCTUHKOHM]Y wu3Mel)y  ¢excubunne
opeanuzayuja pada, M ¢haekcubunHoz mpocuuima paoHe cHaze. AKO
y3MeMO Yy 003up TOpe HaBelIEHy THUIOJOTH]y, BHAUMO Ja je
(GeKCHOMITHOCT Ha TPXKUIUTY pajJHE CHAre 3ampaBo THUIl EKCTEpPHE,
HyMepHuKe (PIeKCHOMIHOCTH, Koja ce MaHU(ecTyje y JJaKohu OTHyIITama
W 3alollJbaBama. theHa rmaBHa pe3yaTaHTa je peAyKoBame MpaBa paJHuKa
U HHUXOBa OClabJbeHa TperoBapavyka IMO3UIHU]Y y OJHOCY Ha KAallHTAal.
@nexcMOMIHOCT HAa HHMBOY OpraHu3alMje je 3ampaBo HMHTEpHA,
(bIeKCHOUITHOCT Y OKBUPY (UPME, M MOXKE J1a C€ OIJie/ia ITO Y BPEMEHY
paia- IpoayKEHOM, MPUBPEMEHOM, KA0 W OPTaHU3AIH]CKUM IPOMEHaMa
Kao IITO Cy TUMCKHU paa, T3B. "KPyTrOBH kBammrera"® u ci1. JemuHO mWTO
UM je UCTa mocieauia Beha MpoayKTUBHOCT, ITO j€ W I[WJb KamuTajga u

TuMcKM paj je KapakTepuCTMKa Koja je uMaja HajBUIIer YTHLAja U HajBHILIE
"mMuTHpana" of CTpaHe OpraHu3alMja y CBETY, W NPEACTaBJba T3B. CPIIE jallaHU3alM]je
(the heart of japanisation). TumoBH ce OaBe pemiaBameM IMPOOJIEeMa, KBAIATETOM
NIPOM3BO/IA U JIOHOCE HU3 OJUTyKa O IMPOM3BOJHOM IpOLiecy Kao IITO ¢y ynorpeda ajnara,
MaTtepujana u pagau apamkmaH (Thomson & McHugh,1990:208). Bemrture koje ce
cTidy 00aBJbameM pamHUX 33JaTaka y AyXy THMCKOT pama, oMmoryhaBajy mocemoBame
HajIIMPUX 3HaKka M BENUX paJHHUX OArOBOPHOCTH, IITO JOBOJIH IO CMAambCHA allCEHTU3MA
(Tremblay&Rolland, 1996:23).

% Tumckn paj je TOBe3aH ca T3B. KpyroBuMa KBanutera (quality circles), koju cy
HACTaJIM Kao EJIEMEHT IONUTHKE HYNTOT IOKapTa (zero defects), y KoM ce TpoOiemMm
YHaIpeJ aHTULMIMpa W pellaBa Ha caMOM CBOM H3BopHIITy. KpyroBu kBamurera ce
OpraHu3yjy y BUJy cacTaHaka, Ha KOjuMa ce WACHTH(UKY]y MMOTEHLHUjATHU TPOOIEMH Y
OynyhHOCTH, M Yy HAmJIEXKHOCTH Cy OHUX KOjU pafe y HENOCPEAHOM IPOH3BOIHOM
npoiiecy, a He MeHanMeHTa (Tunzelman,1997:335). KpyroBu kBanutera cy MoBe3aHH ca
TEXHOM CMarmbHBamba TPOLIKOBA KOHTpOJE, NMPH 4YeMy ce€ LWJb KOHTpOJIE IIOMepa ca
MpoHAJIAKEha TPEIllaka Ha HUXOBO HCIPABJhAKE U, IITO j€ HAjBAXKHUjC, CIPCUABAILC
BUXOBOT MOHaBJhamwke (Shingo,1985:13).
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IErOBE OIIONE-E, CaMO IITO CE OBa Y JEIHOM CIIy4ajy OCTBapyje HEIITO
XyMaHUjUM MeToJama. TuMe OHU KOjH HE TpaBe pasiuKy m3Mmely Te nBe
(hIeKcuOMITHOCTY W BUJE CaMO bEHE TO3UTHBHE IOCIEIUIE, HMajy
CIIMYHO MHIUBCEHE ca »MONHUM« JeJOBHMa JPYIITBA W CBECHO WIIU
HECBECHO I0CTajy WICOJIOIIKU YIperHyTd. To He camo na oHemoryhasa
pelaBame OBE CaBpeMeHe AmiieMe, Beh U ciyku '"Typamy mpodieMa mof
tenux". Ilpu ToMe, HU QIEKCUOUIHOCT y OKBHPY camMe OpraHM3alje paaa
HUje camMo Tmo3uThBHA. Hawmme, pamgaumm He o0aBibajy caMoO jemaH
pereTUTHBAH 33aJaTakK, ajlu je mpodsieM y ToMe Ko ozapelyje Te mpomeHe, aa
JIM yIpaBa OJI03T0 WM CAaMH PAIHUIM Y OKBHPY CBOjUX TUMOBA MIJIH CaMO-
perynupajyhux jenununa. O4urieHo je Ja je Apyra CHTyaluja MHOTO
MOBOJbHHU]jA IO 3amociieHe, Maja W Ty MOXKe Johu 70 Ipyrux oOJuKa
NpUTHCAKa- HIP MPHUTUCKA TPYIIE Ja Ce Pajayl LITO BUILE, U MPUTUCAKA HA
HUBOY ¢GUpME Ja c€ YCBOje TMOKEeJbHH OOJHMIIM TOHAmama Ja Ou ce
»BpaTHia« MPOTHUBYCIyra 3a »JAe-TejIOpU3aljy« OpraHu3aluje, LITO
3aIlOCIICHH JIOKHMBJHABA]y KAO BEIMKH MTPUTUCAK W HEJIATOHOCT.

Mandpen @Dykc je 3amcra ycmemHo enabopupao OBy
MPOTHBPEYHOCT, KOja HA Kpajy M BOIU 10 pa3BHjamba HOBE JHIIEME
caBpeMEeHe OpraHM3aldje, IITO je M HAcIOB OBOI pajaa. Bparusmm ce
BPEMEHCKH YyHa3all, y BpeMe HENPUKOCHOBEHE BIaJaBuHE (opAH3Ma,
yKa3a0 je Ha HEroBY YCIEIIHOCT Yy TPOU3BOABU »CTaHAApAHE pode
MMPOCEYHOT KBAJIUTETa Of cTpaHe ctanmapaHe pagHe cHare« (Fuchs, 2001:
7). Haume, 1O je Omino Bpeme cueypHocmu, CTAaOMIHOT YHYTpPAIIHET
TpKuInTa (internal labour marcet) ¥ OCHTYPaHOT CTAHOT 3aIOC/ICHA Y
OKBHpY HcTe (pupme, MpolBaTa aMEepHUYKe Cpele Kiace Iocie Apyror
CBETCKOI para, Bpeme PucmanoBe "ycamsbene romwmie" u MuscoBor
"Oenmor okoBpaTHHKA". Paj je moayrie OMO peneTUTHBAH U »Pa3MPBIBCHK,
anmm je o0e30ehmBao conmagaH €KOHOMCKHM JKHMBOT M 4ak oMmoryhmo na
HACTaHy CXBaTama O T3B. »OypXKyUpamy« IUIAaBUX OKOBpPAaTHUKA. AJn
npobiieM ¢ Qopau3aMoM HacTaje KaJa TOTPaXKma, Koja Ce YHaIpen
MPETHOCTaBJba, HUje HAa TOM HHBOY. OHJa HEM30EXKHO HACTaje Kpu3a U
HETaTUBHU EKOHOMCKHM TpeHZoBH. Ca OBOT' CTAaHOBHIITA C€ W HaIajaa
dbopauzaM U WeroBa He(PIEKCHOWIHOCT, jep KamuTajd He MOXe, 3apaj
CHUTYpHOCTH, J1a )PTBYje OHO CBOje HajCBETHjE - a TO je MpOoPHT. AKO je
HEeKaJ, IMoclie TMepTypOanMja W3 TMepuoja Kpaxa myjoplike Oepse,
€KOHOMCKE KpH3€ M JPYror CBETCKOT paTa, CBET OHO TOJIMKO >KeJbaH
CHUTYpHOCTH M OHa TOCTajla TaJalllle MOJEPHO CBETO, Caja pa3Boj HIE
IpyruM TokoM. [lemaBa ce HeouekuBaHu 00pT, salto mortale y xome, 300r
nocrojehMx EeKOHOMCKHMX W JPYIITBEHHUX OKBHpA, OHO HEKaga CBETO
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mocTaje oHo MpodaHo, HEYHUCTO IITO ce Tpeda oadanuTH, 1a OU ce yOITe
U OTICTAJIO Y YCIIOBMMA BEJIMKE M XaOTUYHE III00aTHEe KOHKYpPEHIHje. AJIH,
npobieM je mTo ce uae Aajbe. Hamme, y UCTH KOII ce CTaBJbajy APYTH
aCmeKTH OHOT' YyBEHOI »4acT je paautu 3a Dopma«. Ako je
TpaguMoHamHU (opauzam Omo HecrmocoOaH Ja pas3BHje OHE CKpPHBEHE
pPagHUKOBE BEIITHHE, MTO (IeKCHOMHA OpraHu3aIlija HaBOJHO MOXKE, OH
je Gap Morao ma 3aAp>Kd Taj Taja CKPUBEHU TUambyhH MOTEHUUjaNl y
CBOJUM OKBHpHMA, IITO CAaBPEMEHO CXBaTame (HEXOTHUIE) YyHaIpe.n
onbaiyje. 36or cBe Behe moaene u3Mely pajHuKa TPajHO 3aMOCICHHUX U
MPUBPEMEHO  3aloOCICHUX pPajJHHUKa, Ccjlabuje KBaATHM(UKOBAHHX Ca
KBaJM(HUKOBAaHUM, JKEHa W JPYIMX HENPHBHIETOBAaHMX TIpyna ca
NPUBUJICTOBAHMMA, KaO0 W HEMOTYhHOCTH Ja Ha IyXKe CTa3e pa3BHje
CTBapaJlalliTBO ¥ HMHBEHTHUBHOCT, Ha INTAa Cy MHOra COIMOJIOIIKA U
EMIIPUPH]CKAa HCTP)KUBAFkE HEIBOCMHCICHO YyKazana, (iekcuOmiHa
OpraHu3zaija mocTaje caMo jeHa npuva u3a Koje ce 3arpaBo KpHjy MUpU
HeoMOepaTMCTUYKU TOKyIIaju Bpahama Ha cTrapo 37aTHO A00a YHUCTOT
KanuTanu3Ma. JIoBOJbHO je yka3aTH Ja je y ycioBuMa (hIeKCHOMIHOCTH
CUTYPHO OTEKaH pajl CHHINKATA U JPYTUX PaJHUYKHX OpraHu3aiyja (Iro
HEOmOJpMBO mozaceha Ha, ca CTAHOBHINTA KampTaiga, '3matHo" goba
mubepanu3ma), IMITO CHTYPHO OJroBapa YINpaB/bauykKUM W BIIACHUYKHM
CTPYKTypama, 300r ocnabibeHe Mperopapadyke MO3MIMjE paJHUKA.

Tume je 3ampaBo "HOBa" AUIEMa OHa cTapa, camo caja Apyradujer
00nrKa, jep ce MPOMEHHO IIHUPH KOHTEKCT HEHOI HCIOJhaBamka Kao H
HauWHa JbYACKOT Iiiefama Ha ctBapu. Jlok cy biaay u Ckort, roBopehu o
JuiieMaMa TpaJulMOHAIHE OpraHM3alyje paja peKiId Ja ce y CYIITHHH
OBJIE paau o cykoOy crmo0ojie M HYKHOCTH, MH OMCMO TO (opmymucanu
UIaK Majio Apyraddje, y CKJIAAy ca MPHUCTYNHMa OpraHU3alju pajga ca
CTaHOBMINITA MOhM W yTHIaja: ped je o cykoOy wusmelly MohHux u
HEMONHMX, KaKO Ha HUBOY OpraHH3aIfje, TAKO M JPYIITBA Y [EITHHH.
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6. »@aexcurypHoct« (flexicurity): paspememe quieme?

OHO 1ITO je y CBaKOM CJIy4ajy TO3UTUBHO, U ILITO MOXKA J1aje HaIy
na he ce oBa guiemMa ako HE pa3peliMTH OHO Oap 3aIlITHTUTH OJ
uaeosomkux Oecryha, je mMOCTOjakbe  CBECTM HAa HHUBOY 3BAaHHUYHUX
WHCTUTYIIM]a O BEeHO] BaxHOCTH. Tako je cenremOpa 2003. y bepnuny
onpxkan 13 xonrpec CBeTcke acouujanuje 3a uHAycTpujcke omgnoce (The
World Associaton for Industrial Relations) mom HazuBom : »lIpema
¢dnekcurypHocTu: OanaHcupame (IEKCHOMITHOCTH M curypHoctH y EY"
(Toward Flexicurity: Balancing Flexibility and Security in EU). Ilpuka3an
je mpobimem oaHOca (UIEKCHOMIHOCTH M CcuUrypHOCTH Yy benrujy,
Xonanauju, [lanckoj u Hemaukoj. McTtpakuBama, mpe3eHTOBaHA HA OBOM
CKyIly, Cy MoKa3ana Jia je y benaruju npucytHa ¢opaucTuika CUTYpHOCT U
dbnexcubumnoct (Wielthagen, Tros & van Lieshaut, 2003:5), na je y
Hemaukoj curypHocT u3Hax (GiaeKCHOMIHOCTH, Y XOJaHIUujU Cy KpeTama y
mpaBily  (QuieKcurypHocTH, J0K je y  JlaHCko]  cuTyammja
HAjIIepCIeKTUBHU]JA, U (PIEKCUOUIHOCT U CUTYPHOCT Cy BHCOKH, Ia OBa
3eM/ba MOXXKE M Tpeba [a TIOCHYy)XKH Kao OpHJEHTHpP 3a pPasBoj
¢nekcurypHoctu u apyruma (ucto, 8). Haume, y Jlanckoj cy 300r Bemuke
He3zanocieHocTH, oA 1994. no 1996. mpoBenene 3Hauajue pedopme y
JpKaBHOj TOJIMTHIIM Y OJHOCY HE TPXKHILITE pajgHe cHare. Haume, ymecTo
CByZa MPUCTYTHHUX TPEHUHTA M €IyKallije He3alOoCICHNX, JTaHCKa BiIaja je
¢unancupana oOyky Beh 3amocieHuX poTauujoM M TPEHUWH3UMA, INTO je
oMoryhaBaio HHXOBY AyrOpOYHY 3alONUBUBOCT, JIOK Cy Yy TO BpeMme
HE3aIl0CJICHU MPEey3UMalId BUXO0BA pajaHa Mecta. LleHTpanHu KOHIENT je
O0no WHKIY3WBHO (YyKJbyuyjyhe) TpKWIITEe paaHe CHare, y3 CMameHe
COIMjaJJHUX M 3aIUTHTHUX eJeMeHaTa. Tako 3a pas3iuKy OJ Jpyrux
3eMajba, TJIe OHU KOjU Cy HE3aIlOCIeHH MMajy Mame IaHce 1a Hal)y mocao
U Te WIaHCE CE CMamyjy INTO cy OHM ayxe He3zamocieHu (Gross &
Giesecke, 2003:171), y laHcKkoj ce He3amocie peTko Hal)y y Toj cutyanuju
u cnenehe romuue. EBanmyanuja je mokasana na je, W IOCIe MOBpaTKa
CTapuX 3aloCJICHUX, 1/3 HOBO-3alOCICHUX OCTaJia Ha THM PaJHAM
mectuma (Wielthagen, Tros & van Lieshaut, 2003: 9). Jlancka Bnana je
IpH TOM BOJWIA TOJUTHKY JACUEHTPAIN30BaHE MEHTpanu3anuje. Y
JlaHckoj HauMe MOCTOj€ jaKu CHHAMKATH (3HA4YM Ja OHHM HUCY Mpenpeka
(hIEKCUOMITHOCTH OpraHu3allfje paja i eKOHOMHjEe KaKo Ce YeCTO KEJr J1a
MPUKaXXe) ¥ CTOra jaka MHCTUTYIHMja KOJEKTHBHOT IMpEroBapama YHjH je
rapaHT Jp)kaBa, Koja MelyTMM cBe BUIIE CBOJUX HHIEPEHIHja Yy OBOj
cdepu mpebairyje Ha JIOKaJHA HUBO, @ U Ha caMe IpEroBapadke CTpaHe,
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KOjU HE TMperoBapajy camMo O Iutatrama, Beh u 0 (JIeKcuOMITHOCTH
(negotiated flexibility). 3Haum, IOCTOJU HAIIMOHAJIHA KOPJIWHAILIMjA, ATH U
JeleHTpajn3anuja Ha HUBOY (upmH, cexTopa U perwja (ucro, 12). YV
Hemaukoj je curyammja cympoTHa, 300T HeIOCTaTKa KOpJWHAIMje Ha
OTIITEM HUBOY M BEIIMKE PUTHIHOCTH KOJEKTUBHUX yTrOBOpA y OKBUPY
(QUPME ¥ CEKTOpA, aIM MOCTOjH BETHKA CBECT O HEOIXOXHOCTH MPOMEHA .
AyTOpH 3aKJbyuyjy lla c€ CHTYpPHOCT 3a 3aloCjIieHe He Tpeda TpaKuTH,
KaKoO C€ TO YeCTO YMHH, caMo Yy cepu npuxona (income security), Beh u'y
chepu TO3UIMje HA CHOJBEEM M YHYTPAIIEbEM TPXKHILITY pagHE CHare
(TpeHuH3HM, UMILI0jabWIIHOCT, ¢ieKcuOuaHa opraHu3amnja pama). Jep
CTaBJbambe (DICKCUOWIHOCTH M CUTYPHOCTH Ha MPETroBapayky areHiy,
JOBOAM, TIO MHIUBEHY ayTopa, O »IIO3UTHBHE KOOpAMHAIH]E,
WHTETPATUBHOT  TPEroBapama, JOTOBOpPEeHE (IIEKCHOUITHOCTH, IITO
omoryhaBa oGoctpane mHTepece.« (Wielthagen, Tros & van Lieshaut ,
2003:24).

Cnyuaj [laHcke mokasyje Jia je 3a peliee HOBe JHieMe CaBpeMEHe
opraHuzaiyje pajga morpedHa oapeheHa MHTEpBEHIM]ja 3ajeIHUIIE, a HE
NpenyTambe CTUXUJHOCTU TPXKUIITA M TII00AIN3AMjCKUX Tpolieca y UMe
(bexcuOUITHOCTH, TAYHHU]E JeTHOT BEHOT 00JINKa, Koja ce a priori u ad hoc
nporjamaBa TOXEJbHOM, ald | OJApHUIalke JpXKaBe OJf KPYyTHX
OMPOKPATCKUX METOJIa NPAKTUKOBAHUX Y UME CHUTYPHOCTH M YKJbYyUHBAHE
LIEJIOKYTIHE 3ajeTHUIIe Y pelIaBame npodnema. Moxnaa he namu pasBoj
3emasba EBporie y mpaBiy commjan-aeMoKpaTcKor o0JInKa KanuTalin3Ma, 1
JaJbH TIPaBIM Yy OpPraHU3allMjU paja MOKa3aTH Ja Cy Moryhum xymaHuju
JbYJICKH OJHOCH y paay M peliemhe OBE M HEKHX JPyTux AuieMa
opranmzaiuje. Mehytum, npoOiem je mTO oBa JuiIeMa MOCTOjH HE caMo Y
3eMJbaMa  COLMjal-JeMOKPATCKOT KamuTaimu3ma, Beh cTBapu Tpeba
NOCMAaTpaTH U Ha OMNIITHjEM HUBOY U ¢ 003upoM Ha cBe Behe mpoaupame
HOBOJIMOEpATHE UICOJIOTH]E Y 3a]IihE JIBE JCTICHH]C.

7'V toky 2003. ronune, riaBHa ne6ata m3mely aBe Hajjaue Hemauke mapruje, SDP-a u
CDU, n nBe xomucuje Rurup-Komission(SDP) u Herzog- Komission (CDU) ce Boguna
300r oBe npobiematuke (Spiegel, 13 October 2003:14 )
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Zlatiborka Popov

Dilemma of the Contemporary Labour Organization: Flexibility or
Safety

Summary

Whereas in the past a desirable form of organization of work was
the organization where everything was in accordance and determined in
advance, with firm hierarchy and division of work (taylorism and fordims),
today is the flexible organization of work considered as desirable. In terms
of globalization, first of all severe competion in the global market, more
and more higher mobility of working force and huge development of new
technoligies, a new form of work organization is necessary in order to
adjust succesfully and flexibly to the new environment. It is assumed that
this organization offers new possibilities for learning, inovation,
improvement and higher productivity; it also decreases unemployment, for
it decreases the expenses and increases the possiblity for new investments.
However, numerous empirical researches have shown the negative sides of
flexibility as well: high pressure on and around working place, insecurity
of employers, fluctuation of their incomes, divisions between the core of
employers and those who are employed when there is a need on the
market, weakening of the unions and their position in negotiations.
Whereas the position of those who promote flexibility consider the security
undesirable, those who promote it consider that security enables the
development of skills, higher motivation for work, psychologically and
physically healthier working conditions, and higher profit (from the long-
term aspect). Therefore a dilemma of modern organization of work
reveals: flexibility or security.
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